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ONSOZ /| PREFACE

I. Diinya Savasl sonunda Osmanli Devleti savasi
kaybetmis, 31 Ekim 1918'de Mondros Miitarekesi
imzalanmis ve ardindan 15 Mayis 1919'da Yunan Ordusu
Izmir'i isgal etmistir. Tiirk Ordusu Mustafa Kemal’in
onderliginde, iki y1l sliren savastan sonra 9 Eylil 1922'de
izmir'i geri almis ancak ardindan baslayan yangin
sehrin yarisini tahrip ederken bir donemin de sonunu
hazirlamistir. Tirkiye Cumhuriyeti'nin 29 Ekim 1923'te
ilanini takip eden yillarda, biiytik yanginin yok ettigi
"Kozmopolit Izmir" kiillerinden "Tiirk Izmir" olarak
dogmustur. Osmanli imparatorlugu'nun en kozmopolit
sehrini bitiren savas, Osmanli imparatorlugu'nun
enkazindan da modern Tirkiye devletini yaratmagtir.
Eyliil 1922 biiyiik yangini'ndan sonra izmir'in yeniden
ingasl, Kurtulus Savasi'ndan sonraki ulus insa stirecinin
de dnemli bir parcasi olmustur.

Bugiinkii izmir, bir asir énceki izmir’le
karsilastirildiginda, 1922’de tamamen yokolmus bir
sehirden bambaska bir sehir dogdugu gorilmektedir.
Necati Cumalrnin ”ithaf” siirinde de ifade ettigi gibi
eski Izmir’in hikayesini anlatirken gegmisimizi kendi
hafizamizda ariyor ancak gercekleri unutuyoruz:

“Sir simdi gozyaslari, saadet dilekleri

Bize gelen yiizyillarin hikayesi sir

Eski Izmir diye ne varsa sunun bunun bildigi
Yaslilarin kirik dokiik anlattigidr.”

After the Ottomans surrendered at the end of World War

I and signed the Armistice of Mudros on October 31, 1918,
Greek forces occupied izmir on May 15, 1919. The Turkish
Army under the leadership of Mustafa Kemal, took izmir
back on September 9, 1922, after a two-year war, followed
by a fire which destroyed half the city. The fire was the
end of an era. In the years following the declaration of the
Republic of Turkey on October 29, 1923, “Cosmopolitan
Smyrna” destroyed by the fire has risen from its ashes as
“Turkish Izmir”. The war that finished the most cosmopolitan
city in the Ottoman Empire also created the modern state
of Turkiye out of the wreckage of the Ottoman Empire.
Reconstruction of izmir after the Great Fire of September
1922 was an important part of the nation-building process
after the War of Independence.

izmir now is a completely different city than what it was a
century ago. The izmir of 1922 has vanished entirely and
another has taken its place. As we tell the story of old izmir,
we seek our pastin our own memory, but we do forget,
indeed. As Necati Cumali describes in his poem “Ithaf “

(dedication):

"The tears, the wishes for happiness, now secret
Stories of centuries told to us are secret
Whatever known as Old Izmir by one and all

is the broken-down narrative the elders tell."

PROF. DR. YAVUZ CORAPCI10GLU
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Bununla birlikte, tarih eski siyah beyaz fotograflarda
canlanirken, bazen de higbir tereddiite siiphe
birakmayacak bir sekilde kendi hafizamizla geliskiye
disirmektedir. Bu kitapta temel amacimiz, ge¢misi,
bilinen binalar1 ve manzaralari gosteren fotograflarla
degil, daha ¢ok insan odakl: fotograflarla sunmak
olmustur. Bu fotograflardan bazilar1 Behaeddin Bediz
(Foto Resne), Cemal Yalkis (Foto Cemal) ve Hamza Ristem
gibi taninmis fotografgilar tarafindan, bazilari ise gelecek
nesiller icin tarihi kaydetmedeki rollerinden tamamen
habersiz isimsiz turistler tarafindan ¢ekilmistir. Burada
sunulan fotograflar, bir zamanlar "Le petit Paris du
Levant” (Dogunun kiiciik Paris'i) olarak adlandirilan
efsanevi bir sehrin gecmis giinlerindeki yasamin
enstantaneleridir. izmir, hem gesitlilik ve geligkilerin
oldugu, hem de tarih ve hikayelerle dolu bir sehirdi.
Kitapta sunulan fotograflarin se¢iminde de bu ayrintilara
6zen gosterilmistir.

Umariz okuyuculara, Nazim Hikmet'in bir zamanlar
soyledigi gibi unutulmasi imkansiz sehrimizin gorsel bir
hikayesini anlatmis oluruz:

“iki sey var ancak oliimle unutulur
anamizin yliiziiyle sehrimizin yiizii”

Bu kitap, yazarin son otuz yilda bir araya getirdigi
fotograf koleksiyonunun ve ¢alismasinin bir sonucudur.
Kitabin yayinlanmasini saglayan izmir Valisi Sayin Yavuz
Selim Késger ile izmir Kalkinma Ajansi Genel Sekreteri
Dr. Mehmet Yavuz, kitabin hazirligi sirasinda bazi
fotograflarda kullanilan eski yaz1 Osmanlica metinleri
glinumiz Tirkce'sine aktaran Oktay Simsek, degerli
goris ve bilgilerini benimle paylasan George Poulimenos,
Aybala Yentiirk, Dr. Nejat Yentiirk, Yasar Uriik, Kiiltir
Yayinlari Genel Yayin Yonetmeni Mehmed Akif Koseoglu,
izmir Kalkinma Ajansi'dan Cagdas Giines ve grafik
tasarimci Or¢un Andic’a tegekkirlerimi sunarim.

However, the history comes alive in old black and white
photographs in no uncertain terms, sometimes contrasting
with our own memories. Our main objective in this book was
to present the past with photographs that mostly focused
on people rather than well-known buildings and scenery.
Some of these photographs were taken by well-known
photographers such as Bahaeddin Bediz (Foto Resne),

Cemal Yalkis (Foto Cemal) and Hamza Rustem and some

by anonymous tourists who were totally unaware of their
role in recording the history for future generations. The
photographs presented here are snapshots of life during the
bygone days of a legendary city which was once called “Le
petit Paris du Levant”. izmir was both a city of diversity and
contradictions, and a city full of history and stories. We tried
to reflect this reality in the selection of the photographs

presented in this book.

We present the readers with a visual story of an era of a city
that is impossible to forget as Nazim Hikmet once said:

"two things are forgotten by death only,

the face of our mother and the face of our city."

This book is a culmination of the author’s collection of
photographs and study of the material over the last three
decades. I greatly appreciate the support of the Governor
(Vali) of izmir Yavuz Selim Késger and Secretary General of
the Izmir Development Agency Mehmet Yavuz, Ph.D. Thanks
are due to Oktay Simsek for transcribing the Ottoman

text used in a number of photographs into contemporary
Turkish, to George Poulimenos, Aybala Yenturk, Dr. Nejat
Yentiirk and Yasar Uriik for sharing their valuable views
and extensive knowledge. Thank you, also to department
manager Cagdas Gunes, editor-in-chief Mehmed Akif
Késeoglu, and graphic designer Orcun Andig of the izmir

Development Agency.
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KERVAN KOPRUSU /| CARAVAN BRIDGE

Meles Cay1 Uizerindeki Kervan Caravan Bridge over the Meles River
Képriisti, izmir’in ana giris noktasi was the major entry point to izmir
olup, ylzyillar boyunca balya from its hinterland for hundreds of
ve cuvallarla mal tasiyan deve years. Camel caravans carrying bales
kervanlari sehre ulagsmak icin bu of goods passed through the bridge
kopruyu kullanilmigtir. Kervan to reach the city. A belt of cemeteries
Koprist’nin civarinda suyun iki shaded by cypress trees adjoined the
yakasinda selvi agaclari gélgesinde Caravan Bridge.

uzanan mezarliklar vardi.

001

« Jacob-August Lorent tarafindan « The castle in the background 4 Alois Beer tarafindan 1880'lerde 4 The caravan seen in the photograph
1863’de ¢ekilen fotografin on Mount Pagus is seen in the cekilen fotografta Kervan taken by Alios Beer in the 1880s
arka planinda Kadifekale photograph taken by Jacob-August Koprisi’nii gecen kervan is moving toward Basmane after
gorulmektedir. Koprinin sag Lorentin 1863. The right side of Basmane’ye dogru ilerliyor. passing through the bridge.
tarafi Basmane ydniine, sol tarafi the bridge leads to Basmane and
ise Tepecik yoniine dogrudur. the left side to Tepecik.
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EFES /| EPHESUS

002

« 19. ylzyilda Efes harabelerini ziyarete gelen turistler
Selcuk tren istasyonunda egek ve at kiralayabiliyordu.
Mark Twain, "Yurtdisindaki Masumlar"” adl1 eserinde
Eylil 1867'de Efes'e yaptig1 yolculugu soyle anlatmaisti;
"kiiciik eseklerin iizerlerinde, binicinin ayaklarinin

yere stirtmemesi icin ¢ok yiiksek yapilnus egerler vardi.
Bu yiiksek egerler, uzun boylu hacularimiz icin pek ise
yaramadi, ....... harmimlar bu sekilsiz egerlerin iizerinde
tam oturamadiklari icin yan biniyorlardi, erkekler

ise terliyor, 6fkeleniyor ve ayaklari yerdeki taslara
carpryordu.” Fotograf 1912°de Mark Twain’in anlattig:
sekilde esek lizerinde Efes’e dogru giden bir grup
turisti gostermektedir.

« In the 19th century, tourists visiting the ruins of Ephesus
could rent donkeys and horses at the Ayasoluk (Selguk)
train station. In “The Innocents Abroad” Mark Twain
wrote about his trip to Ephesus in September 1867 “the
little donkeys had saddles upon them which were made
very high in order that the rider’s feet might not drag the
ground. The preventative did not work well in the cases of
our tallest pilgrims, ....... the ladies were all riding astride
because they could not stay on the shapeless saddles
sidewise, the men were perspiring and out of temper, their
feet were banging against the rock”. Photograph shows
a group of tourists “on the way to Ephesus”in 1912 as
described by Mark Twain in his book.

Aatdclrur d¢ Panclen hldine

4 Izmir-Aydin demiryolu iizerinde, izmir’e

79 km mesafede bulunan Selguk ile deniz
arasinda Efes kalintilar1 bulunmaktadair.
Efsaneye gore Efes, Amazonlar tarafindan
kurulmus ve kraligeleri Efesia, sehre adin1i
vermistir. M.0. 11. yiizyilda Yunanlarin
Kiiciik Asya'ya gécii tizerine, Efes bir iyon
kolonisi tarafindan isgal edilmis ve M.O.
190'da sehir Romalilarin eline gecmistir.

Bir zamanlar Efes'te 250.000 kisi yasamis
olup; 19. yiizyilda her zaman turistlerin
ziyaret ettigi bir yer olmustur. Bu déneme ait
yukardaki kartpostalda Efes'te amfi tiyatroyu
ziyaret eden bir grup turist gérilmektedir.

4 At 79 km on the izmir-Aydin railway is Ayasoluk

(Selguk), between which and the sea are the
ruins of Ephesus. The legend says that Ephesus
was founded by the Amazons, and their queen,
Ephesia, gave her name to the city. On the
immigration of Greeks to Asia Minor in the

11th century B.C., Ephesus was occupied by an
Ionian colony. In 190 B.C., the city fell into the
hands of Romans. At one time 250,000 people
lived in Ephesus. Ephesus was always a favorite
place to visit for tourits in the 19th century.
The period postcard shows a group of tourists
visiting the amphitheater in Ephesus.
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LiMAN INsAAT1I ONCESI
IZMiR / izmirR BEFORE

THE CONSTRUCTION OF THE
HARBOR

003

« 1860’larin basinda cekilmis bir diger
Rubellin fotografl bugilinkii Pasaport

fzmir'e ait olup, sag tarafta St.Maria
kilisesinin kulesi gorilmektedir.

« The coast line around Pasaport before

in the 1860s. The tower of St. Maria
church is also visible at the right.

civarinda liman ve rihtim insaati éncesi

the construction of the harbor and quay
is seen in a photograph by Rubellin taken

Izmir 16. yiizyilda 2.000 kisinin yagadig1 kiiciik bir

kasaba iken, 6zellikle 1566’da Osmanlilarin Sakiz adasini
Cenevizlilerden almasindan sonra gelismeye baglamis ve
19. ylizyila kadar 200,000 niifuslu biiyiik bir liman sehrine
déntigmiustir. Deniz yoluyla ticaretin siirekli artmasi
korunakli bir limanin yapilmasi geregini giindeme
getirmistir. Rubellin tarafindan 1860’larin basinda
cekilmis iki fotograf liman ve rihtim ingaat1 6ncesindeki
fzmir’i géstermektedir.

4 1860’larin basinda Rubellin’in Yahudi mezarhigindan
cektigi genel izmir manzarasini gosteren fotografin 6n

planindaki biiytik bina Sar1 Kisla olup 1955’te yikilmistir.

Sar1 Kisla’nin sag ist kdsesinde 1804 yilinda insa edilen
Katipzade Konag1 géziikmektedir.

Between the 16th and 19th centuries, izmir grew from a
small town of 2,000 inhabitants to a major port city with

a population of over 200,000 following the capture of
Genoese Chios by the Ottomans in 1566. The continuous
growth in trade and shipping in the port required the
construction of a harbor. Two photographs by Rubellin taken
in the early 1860s show izmir before the construction of the
harbor and quay.

+ General view of Izmir in a photograph taken by Rubellin in
the 1860s from the old Jewish cemetery. The big building
at the forefront is Sari Kisla that was demolished in 1955.

The Katipzade mansion built in 1804 is also seen in the
photograph.
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MAHALLELER / THE NEIGHBORHOODS

004

« Fotograf, Ermeni ve Rum mahalleleri arasindaki
bir yerlesim bélgesinde ahsap payandalarla
desteklenen "cumba” olarak bilinen kapali balkonlu
evlerin oldugu bir sokaga aittir. Bu geleneksel
evler, "bagdadi” ad1 verilen bir teknik (ahsap
karkas elemanlar: arasina 1-2 cm araliklar ile
yatay c¢akilan tahtalarin lizerine siva uygulanmasi)
kullanilarak inga edilmistir. Sekli nedeniyle
"eli bogriinde" olarak adlandirilan bu tip ahsap
payanda kullanimi, ddkme demir payandalar
¢ikinca terk edilmistir. Kdsedeki bir dikkanin
levhasindaki "EGHMEPIAQN & AIAGHMIZEQN"
yazisl bir gazete ve reklam faaliyetiyle istigal
ettigini gostermektedir.

« The photograph shows a street and houses with
bay windows on buttresses known as “cumba”in a
residential area between the Armenian and Greek
Quarters. These traditional houses were built by
using a process called “bagdadi” (lath and plaster
process consisting of narrow strips of wood which
are nailed horizontally across the wall studs and then
coated in plaster or mortar). This type of wooden
buttresses which is called "eli bégriinde" (hands on
the side) due to its shape is abandoned long ago in
favor of castiron buttresses. The sign “EQHMEPIAQN
& AIAOHMIZEQN" on a shop at the corner indicates
that it belonged to a newspaper and advertisement

business.

4 fzmir limaninin yapimi sirasinda rihtim
uzerinde Gumrik Binasi'ndan Alsancak'daki
tren istasyonuna kadar uzanan bir
tramvay hatt1 insa edildi. Baglangicta
hattin kullanimi atlar tarafindan ¢ekilen
demiryolu vagonlariyla sinirli iken, 9 Nisan
1878de Rihtim §irketi ile hiikiimet arasinda
imzalanan anlagma gergevesinde, tramvay
operasyonlarina miidahale etmemek igin gece
yarislile sabah 8 arasinda yuk trenleriyle
mallarin taginmasina izin verildi. Fotograf,
1890’larda tramvay hattinda iki at tarafindan
cekilen bir yiik vagonunu gosteriyor.

+ During the construction of the port of Izmir,
a tram line was built on the Quay extending
from the Customs House to the railway station
at Punta. Although at the beginning it was

limited to railroad cars pulled by horses on
the tramlines, later the agreement of April

9, 1878 between the Quay Company and the
government allowed the transport of goods
from the Smyrna-Aydin railroad station by

full freight trains between midnight and 8 am
not to interfere with tramway operations. The
photograph shows a railroad car pulled by two
horses on the tramline in the 1890s.
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HUKUMET CADDESI
THE GOVERNMENT STREET

005

« 1920’lerin ortalarinda Foto istiklal
tarafindan gekilen fotograf, sag 6n
taraftaki hapishane giris kapisindan
caddenin sonundaki Hiilkiimet
Konagi'na kadar Hiitklimet Caddesi’nin
tamamuina ait olup, sol tarafta ise Sar1
Kisla’nin mistemilat binalar1 yer
almaktadir.

« In a photograph taken by Foto istiklal
in the mid-1920s, Hiukimet Caddesi
(Government Street) is seen all the
way from the prison entrance at
the forefront to the entrance to the
backyard of the Government Palace. At
left, the auxiliary buildings of Sari Kisla.

Halen Milli Kiitiphane Caddesi veya Hiikkiimet Caddesi
olarak adlandirilan Hiikkiimet Konag1 ile katl1 otopark
arasindaki cadde, eskiden, 1829°da yaptirilan Sari
Kisla’nin bulundugu alandaki sabunhanelerden

dolay1 Sabunhane Caddesi olarak bilinirdi. 1890’larda
caddenin sag tarafinda Evliyazade Hani, Yusufoglu Hani,
Whittall'lara ait binalar (1926’da Elhamra Sinemasinin
yapildig1 alan), kii¢iik bir mezarlik (izmir Milli Kiitiiphane
binasinin bulundugu alan) ve hapishane (giinimiizde
katli otopark olan) binalar1 bulunmaktaydi. Caddenin
sol tarafinda ise Sar1 Kisla’nin miistemilat binalar1 yer
almaktaydi. 1885 yilinda Konak ile Goztepe arasinda
calismaya baslayan atli tramvay hatti da bu cadde
uzerinden ge¢mekteydi. Konak-Hapishane arasinda tek

hat olan tramvay hatt1 1906’da c¢ift hatta ¢ikarilmistir.

The street which is called the National Library Street or
Government Street between the Government Palace
(Hukimet Konagi) and the multi-story parking garage, was
formerly known as Sabunhane Street because of the soap
manufacturers located in the area where Sari Kisla was built
in 1829. In the 1890s, on the right side of the street, there
were the Evliyazade Han, the Yusufoglu Han, the buildings
that belonged to the Whittalls on which the Elhamra Cinema
was built in 1926, a small cemetery on which the izmir
National Library was built, and the prison buildings that
were replaced by today's multi-story parking lot. On the

left side of the street were the auxiliary buildings of Sari
Kigla. The horse-drawn tram line, which started to operate
between Konak and Goztepe in 1885, also passed through
this street. In 1906, the Konak-Prison segment of the single-
track line became dual-track.

« 1927°de ¢ekilen bu fotograf
Hikimet Caddesi’nin Hiikiimet
Konagrna yakin kismina aittir.
Yolun sonundaki kap1 Hilkiimet
Konagrnin arka avlusuna
acilmaktadir.

« In a photograph taken in 1927,
we see the segment of the
HuklUmet Caddesi (Government
Street) close to the Government
Palace. The door seen at the
end of the street opens to the
backyard of the Government
Palace.

YINZ] d70 NI 3417 40 SLOHSdVNS
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KARSIYAKA

006

cekilen sagdaki fotografile karsilastirildiginda,
ceyrek asirlik bir stire icinde Karsiyaka'nin ne
kadar ¢ok degistigi anlasilmaktadir.

« When the aerial photograph at the left taken in
the 1930s is compared with the photograph at the
right taken in 1953, it reveals how much Karsiyaka
had changed in a quarter of a century.

« 1930’larda ¢ekilen soldaki hava fotografi, 1953’de

4 Karsiyaka'nin en eski mahallerinden biri olan Alaybey,

Sirket-i Hamidiye vapur iskelesinden ¢ikista sag
tarafta yer aliyordu. Zengin Levantenlerin ¢ogu vapur
iskelesinin solundaki sahil boyunca yasarken, Alaybey
daha miitevazi imkanlara sahip kisileri cezbetmistir.
Alaybey'in 1953 yilindaki durumunu gésteren hava
fotografl Foto Mustafa tarafindan cekilmistir.

4 Alaybey district in Karsiyaka was to the right of the Sirket-i

Hamidiye ferry pier. It is one of the oldest neighborhoods
in Karsiyaka. While most of the wealthy Levantines

lived along the waterfront to the left of the ferry pier,
Alaybey attracted people with more modest means. The
photograph by Foto Mustafa shows the aerial view of
Alaybey in 1953.
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« Tlrkcede korfezin karsi kiyisi
manasina gelen Karsiyaka,
Levantenlerin ve izmir'in zengin
Rumlarinin Cordelio adini
verdikleri bir sayfiye yeriydi.
1865 yilinda izmir-Kasaba
demiryolunun gelmesi ve

1884 yilinda Sirket-i Hamidiye
tarafindan vapur seferlerinin
baslamasindan sonra Karsiyaka
¢ok hizli gelismisgtir. 1891'de
niifusu 1.080 iken, 1906 yilinda
yapilan niifus sayiminda

10.500 kisinin yasadig1 tespit
edilmigtir. 1921 yilinda gekilen
bu fotografta Karsiyaka'da
Camlik ismiyle bilinen sokak
gorulmektedir.

« Karsiyaka, in Turkish literally the
opposite shore of the Gulf, was

a resort town of Levantines and
wealthy Greeks of izmir who
called it Cordelio. After the arrival
of the izmir-Kasaba railroad

in 1865 and a ferry service by

the Sirket-i Hamidiye in 1884,
Karsiyaka saw rapid growth. In
1891, it had a population of 1,080.
A census in 1906 found 10,500
people living in Karsiyaka. The
photograph shows the street in
Karsiyaka called Camlik in 1921.

BAYRAKLI

Izmir ile Karsiyaka arasindaki sahilde kiigiik bir Rum
yerlesimi olan Bayrakli, 1885 yilinda 5 km’lik kara yolu ile
Bornova'ya baglanmisti. Bayrakli 19001 yillarin basinda
Ege adalarindan gelen Yunan gogii ile genisledi. M.0. 3000
yilina kadar uzanan tarihi, Helen 6ncesi Eski izmir (Palaia
Smyrna), 1900'1i yillarin basinda Bayrakli'da Tepekule
(diger adiyla Hac1 Mutzo Tepesi) olarak bilinen bir hoyugin
kazilmasi sonucu kesfedilmistir. Foto Resne’nin ¢ektigi
fotograf Bayraklrnin 1920’lerin sonlarindaki durumunu
gostermektedir. Solda goriilen fabrika 1916 yilinda ingiliz
sermayesi ile kurulan kiiciik bir yaghane iken 1918’de
Emlak-i Emiriye Mudiriyeti tarafindan devralinmis ve
1929’da da Eastern and Overseas Products Ltd Company’ye
satilmistir. 1932’de Tiirkiye’de ilk bitkisel margarini
piyasaya sunan sirket 1933’de Tiirkiye Yag ve Mamulati
Sanayi Limited Sirketi adini almig ve bu ad 1947°de
TURYAG olarak kisaltilmastir. 4

Bayrakli, a small Greek settlement on the coast between
izmir and Karsiyaka, was connected to Bornova in 1885 by

a 5-km road. Bayrakli expanded in the early 1900s by Greek
immigration from the Aegean islands. Pre-Hellenic Old izmir
(Palaia Smyrna) going back to 3,000 B.C. was discovered
when a mound in Bayrakli known as Tepekule (aka Haci
Mutzo Tepesi) was excavated starting in the early 1900s. The
photograph by Foto Resne shows Bayrakli in the late 1920s.
The factory at the left was a small oil pressing company
established in 1916 with British capital. In 1918, it was taken
over by the Emlak-i Emiriye Muduriyeti (National Property
Agency). In 1929, it was sold to the Eastern and Overseas
Products Ltd Co that introduced the first margarine in
Turkiye in 1932. In 1933, the company adapted the name
Turkiye Yag ve Mamulati Sanayi Limited Sirketi which was
shortened as TURYAG in 1947. ¢

hwhl. - lr_q,a-m'r
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BOSTANL1 BORNOVA

Bornova, Giraud, Whittall ve Baltazzi aileleri gibi énde Bornova was occupied by the villas of the prominent
gelen Levantenlerin villalarinn bulundugu bir yerdi. Levantine families such as Giraud, Whittall and Baltazzi who
Turkler buraya "dis sehir” anlamina gelen Birun-abad called it Bournabat while Turks used to call it Birun-abad
adini verirken Levantenler Bournabat derlerdi. 1924 meaning “outer city”. The photograph taken in 1924 shows
yilinda ¢ekilen fotograf, sagda Bornova postanesinin ve the town square with Bornova post office at right and the
solda hiikiimet binasinin bulundugu kent meydanini government building at left. ¢

008 gostermektedir. ¢

1922 dncesi Karsiyaka'nin bir balike¢l
koyii olan Bostanli “Papazin Yeri” olarak
bilinirdi. Tlrkg¢e’de burada bulunan
bostanlardan adini alan Bostanli,
Rumca “Pappa-Scala” adin1 ise bugin
Mustafa Resit Pasa okulunun bulundugu
alanda bulunan bir kiliseden almistir.
Romalilar zamanindan beri Menemen’in
karpuz ve kavun ihracati Bostanlrda

bulunan iskeleden yapilirdi. Mustafa
Kapkin tarafindan ¢ekilen fotograf
1959’daki Bostanli sahilini gosteriyor.

Bostanl which was called Pappa-Scala
before 1922 was a fishermen's village in
Karsilyaka (Cordelio). Bostanli, in Turkish
literally translates as vegetable garden,
had a pier used to export melons and

watermelons of Menemen even in Roman
times. Bostanli had a Greek-Orthodox
church where Mustafa Resit Pasa School
stands today. The photograph taken

by Foto Mustafa Kapkin shows Bostanli
shore in 1959.
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GUMRUK BiINAS1
THE CUSTOMS HOUSE

009

« Jules Lind tarafindan cekilen
fotograf May1s 1909°da
Levanten mimar Alexandre
Vallaury tarafindan yapilan
gumrik binasiilavelerini
gostermektedir.

« The photograph by Jules Lind
shows the construction of the
new additions to the Customs
House by French Levantine

May 1909.

architect Alexandre Vallaury in

Levanten tiiccarlara mal tasiyan gemiler, giimriik vergisi
6demeleri gerekirken, cogu zaman vergi 6dememek icin
bu mallar: direk olarak tiiccarlarin sahildeki evlerine
bosaltiyorlardi. Bu evlerin ¢biir tarafi da tiiccarlarin
diikkanlarinin bulundugu Rue Franque'a acilirdi. Osmanl
hiikiimetinin izmir Rihtim Sirketi'ne rihtim ve liman inga
etme imtiyazini onaylamasinin en 6nemli nedenlerinden
biri kacakcilik nedeniyle vergi gelirlerindeki 6nemli
kayiplardir. Ancak tliccarlar rihtim ticretlerine gsiddetle
karsi giktilar. Quay Company tarafindan aidat seviyesi

ve tarifenin %30 oraninda azaltilmasi konusunda

yapilan bircok miizakereden sonra, yeni giimrik binasi
tamamlanarak 13 Mart 1880'de acild1. 1909 yilinda, izmir
limanindan artan ticaret hacmini karsilamak i¢in Fransiz
Levanten mimar Alexandre Vallaury tarafindan gimrik
binasina yeni uzantilar insa edildi.

Although ships delivering to the Levantine merchants were
required to pay their dues at the Customs House, they often
unloaded their goods at merchants’ waterfront houses
without paying customs dues. On the other side, these
houses opened to the Rue Franque where the merchants
had stores. Significant loss of tax revenue due to smuggling
was one of the reasons for the Ottoman government’s
approval of the concession to the Smyrna Quay Company
to build the quay and the port. Merchants objected fiercely
against wharf dues. After much negotiation about the level
of dues and reduction of the tariff by 30% by the Quay
Company, the new Customs House was completed and
opened on March 13, 1880. In 1909, new extensions to the
Customs House were built by the French Levantine architect

Alexandre Vallaury to accommodate the increasing trade
from the Izmir port.

« Fazil Berki'nin 1928
yilinda gektigi fotografta
sag tarafta Giimriik Binasi
gorulmektedir. 1909
yilinda eklenen uzantilar
arka planda daha koyu
cephesi olan binalardir.

« The photograph taken by
Fazil Berkiin 1928 shows
the Customs House at
the right. The extensions
added in 1909 are seen
in the background with a
darker facade.
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BASMANE ISTASYONU
THE BASMANE STATION

010

« Fotograf izmir
civarindaki hatta
¢alisan TCDD’nin
56136 numarali
buharli lokomotifini
gostermekdedir.

« The photograph
shows the steam
engine 56136 of
TCDD operating on
the railroads in the

vicinity of Izmir.

« [zmir-Kasaba demiryolu imtiyazi

Ocak 1864'te ingilizler tarafindan
elde edildi. Basmane'deki istasyonu
daiceren demiryolu ingaati ayni
yilin Nisan ayinda basladi. Hat,
Basmane Istasyonu'ndan 100 km
uzakliktaki Kasaba'ya (bugiinki
ismi Turgutlu) 20 Haziran

1866'da ulasti. Basmane'deki tren
istasyonu, bir zamanlar eski bir
basma fabrikasinin bulundugu
yerde inga edildi. Amatoér bir
fotograf, 1890'lardaki Basmane
istasyonunu gostermektedir. O
zamanlar, fotografta goriilen selvi
agaclarinin bulundugu dar bir
arazi parcasi izerinde bir mezarlik
vardi.

« izmir-Kasaba railway concession was

obtained by the British in January
1864. The railway construction
including the station at Basmane
started in April 1864. The line
reached to Kasaba (today Turgutlu),
63 miles from the Basmane Station,
and opened officially on June 20,
1866. The train station at Basmane
was built in the area where once the
old calico (basma) factory stood.
The factory gave its name to the
area. The amateur photograph
shows the Basmane station in the
1890s. At that time, there was a
cemetery left from the old Corakkapi
cemetery on a narrow piece of land
where the cypress trees seen in the
photograph.

YINZ] d70 NI 3417 40 SLOHSdVNS

Lz



WVYSVA 30, 4IWZ] 1S3 V14V 14V420104 7 8z



BUYUK BEYAZ FiLO

THE

«

«

GREAT WHITE FLEET

011

izmir, 16 Aralik 1907 ve 22 Subat 1909
tarihleri arasinda diinya turu yapan
Amerikan donanmasina ait Bliiytiik Beyaz
Filo adiverilen bir grup gemi tarafindan
ziyaret edildi. Ziyaretlerin amaci, Amerikan
deniz giiclinii diinyaya gostermekti. Gemi
govdelerinin beyaza boyali olusu sebebiyle
donanmaya bu isim verilmisti. USS Virginia,
Louisiana, Ohio ve Missouri Ocak 1909'da
Buytuk Beyaz Filo'nun bir pargasi olarak
Izmir'i ziyaret etti. Amatér fotograf, Bliyiik
Beyaz Filo'dan bir Amerikali denizciyi
Pasaport yakinlarindaki mahalli halkla
gosteriyor

izmir was visited by the Great White Fleet
which was the nickname for the group

of United States Navy battleships which
completed a journey around the globe from
December 16, 1907 to February 22, 1909. Its
mission was to display the American naval
power to the world. Hulls were painted a stark
white, giving the armada its nickname. USS
Virginia, Louisiana, Ohio, and Missouri visited
Izmir in January 1909 as part of the Great
White Fleet. The amateur photograph shows
an American sailor from the Great White Fleet
near Passport with locals.

+ Yabanci donanma gemileri gesitli vesilelerle izmir'e
gelmis olup, bunlardan 1907’de izmir’i ziyaret eden SMS
Curtatone, Avusturya-Macaristan donanmasi tarafindan
insa edilen bir dretnot savas gemisiydi. Osmanli
Imparatorlugu'nun gerileme dénemine rastlayan 18.
yluzyilin sonlariile 19. yuizyilin baglarinda, Avrupal
gugcler Osmanlilardan taviz koparmak i¢in donanma
gemilerini sik sik izmir'e génderdiler.

1 -_-l;. L
T

+ Foreign naval ships frequently visited izmir for
various occasions. Among them, SMS Curtatone was a
dreadnought battleship built by the Austro-Hungarian
navy. She visited izmir in 1907. As the Ottoman Empire
declined in the late 18th and early 19th centuries,
European states sent their naval ships to Izmir quite
often as offshore shows to obtain concessions from the
Ottomans.
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FOTOGRAFLARLA Eski IzMiR'DE YASAM
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TURKLER / THE TURKS

012

« Rubellin'in bir Tiirk kadinini gosteren fotografinin
arkasinda "17 Haziran 1868'de gordiigtim gibi
Izmir'de bir sokak kiyafeti” yaziyor. O dénemde
Misliman Turk kadinlariinanclarina gore kamusal
alanda baglarini ve viicutlarini értecek sekilde
giyiniyorlardi.

« Itis noted on the back “Street costume of Smyrna as
Isaw it June 17™, 1868" of a photograph of a Turkish
woman by Rubellin. At that time, Turkish women

covered themselves in public according to their faith.



4+ Basmane, Usakizade ve Evliyazade aileleri gibi burada konaklari bulunan tist
diizey Turk ailelerinin tercih ettigi bir semtti. Evliyazade konag1 selamlik ve
harem i¢in ayri binalardan miitegsekkildi. Foto Resne'nin 1934 yilinda ¢ektigi
iki fotograf, 1296. sokakta bulunan Evliyazade konaginin solda selamlik ve
sagda harem binalarini géstermektedir. Zengin Osmanli konaklarinin bir
parcasi olan selamlik, sadece erkekler tarafindan kullanilan ve ziyaretgi
kabul odalarinin bulundugu bélim iken, harem geleneksel olarak sadece
kadinlarin bulundugu ve yasadig1 bir yer degil, ayn1 zamanda ¢ekirdek
ailenin kadin ve erkeklerinin de bir arada yasadig1 ve sosyallestigi bir
mekandi.

4+ Basmane attracted upper-class Turkish families like Usakizades and Evliyazades

who owned mansions in the district. The Evliyazade mansion included separate
buildings for selamlik and harem (aka seraglio). Two photographs taken by
Foto Resne in 1934 show the selamlik at the left and harem at the right of

the Evliyazade mansion on the 1296th street. Harem was the part of wealthy
Ottoman homes, as opposed to the selamlik which included the reception
rooms used by men only in the Muslim societies. Although traditionally women
secluded in the harem, both women and men of the immediate family lived and
socialized there.
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RUMLAR
THE GREEKS

013

« 1661'de niifusu cogunlukla
Tiirk olan Izmir'de 301
Rum hane vardi. Rumlar,
Avrupa'dan gelen ticaret
yollarinin acildigi 17. ve
18. yuzyillarda bolgeye
geri geldiler. 1900'lerin
basinda niifusu 210.000
olan izmir'de yaklasik
80.000 Rum yasiyordu. J.A.
Moxm'un fotografi, 1903'te
Selguk'ta bir Paskalya alayini
gostermektedir.

« In 1661, izmir had 301 Greek
households in a mainly Turkish
city. The Greeks returned to
the region during the 17th and
18th centuries when the trade
routes from Europe opened.

In the early 1900s, the Greek
population of izmir was about
80,000 in a city of 210,000. The
photograph by J.A. Moxm shows
the Easter procession in Selguk
(Ayasoluk) near izmir in 1903.
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ERMENILER
THE ARMENIANS

« Ermeniler, izmir'deki en biiyiik

ikinci Hiristiyan gruptu. 20.
ylizy1ilin baslarinda, niifusu 210.000
olan sehrin yaklasik 15.000’1
Ermeni idi. Haynots adi1 verilen
Ermeni mahallesi, izmir-Kasaba
(Turgutlu) demiryolunun batisinda
yer aliyordu. A. Virabyan'in
1901’de yayinladig1 kartpostalda,
geleneksel kiyafetli, baslikli ve
iglemeli 6nliikli bir Ermeni gelin
gorulmektedir.

Armenians were the second largest
Christian group in izmir. At the
beginning of the 20th century, the
Armenian population of izmir was
about 15,000 in a city of 210,000.
The Armenian Quarter called
Haynots was located to the west of
the izmir-Kasaba (Turgutlu) railway.
The postacard published by A.
Virabian shows an Armenian bride in
traditional dress complete with a cap
and an embroidered apron, 1901.
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AYA FONTINIi KiLiSESi
THE CHURCH OF AYA FOTINI

014

« 1910’larda cekilen bu fotograf
Aya Fotini kilisesinin 1792’de
yapilan ikonostasisini
gostermektedir. Ortodoks
kiliselerinde ikonostasis ibadet
edenlerin bulundugu kilise
alanini kutsal alandan ayiran
ikonalar ve dini resimlerden
olusan bir duvardair.

« The iconostasis of the church
of Aya Fotini which was built in
1792 is seen in a photograph
from the 1910s. In the Orthodox
churches, an iconostasis is a wall
of icons and religious paintings,
separating the larger main body
of the church accessible to the

worshippers from the sanctuary.

Aya Fotini kilisesi izmir Rum Ortodoks Metropoliti'nin
makamiyd1. Aya Fotini 1653’de de vardi. 1688’de depremle
ve daha sonra da bir¢ok kez yangin veya depremle yikildi.
Ancak her seferinde yeniden insa edildi ve 1793’te en

son seklini aldi. Eylil 1922'deki biiyiik yanginda tahrip
oldukdan sonra yikildi. Hz. Isa'nin carmiha gerildigi yas1
simgeleyen 33 metrelik ¢can kulesi 1856'da yapildiginda
fzmir'in en yiiksek yapisiyd1. Can kulesinin saati de 1892'de
yerlestirilmigti.

The church of Aya Fotini (St. Photini) was the seat of Izmir
Metropolitan. Aya Fotini already existed in 1653. It was
destroyed in 1688 by earthquake and many times later either
by fires or earthquakes but was rebuilt after each destruction
taking its latest form in 1793. After being destroyed in

the Great Fire of September 1922, it was demolished. The
33-meter bell tower (which symbolized the age of Christ
when crucified) was the highest structure in izmir when built
in 1856. The clock of the bell tower was installed in 1892.

1 Rubellin’in 1870°de
cektigi fotografta Aya
Fotini’nin ¢an kulesi
gorulmektedir. Arka
solda géziiken minare

Balikpazari Camii’ne
aittir.

4 The bell tower of the Aya
Fotini in a photograph
taken by Rubellin in
1870. The minaret seen
in the background at left
belongs to the Balikpazari
Mosque.
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YAHUDILER
THE JEWS

015

« 19. ylzyilin ikinci yarisinda Yahudilerin
ekonomik statlisii iyilestikce, bazi varlikli
Yahudiler eski Yahudi Mahallesinden
(Juderia) sahildeki Karatas semtine
tagindi. Beth israel Sinagogu, Karatas'ta
yasayan 177 Yahudiye dini hizmet
vermek amaciyla 1905 yilinda inga
edilmistir. 13 Aralik 1936’da Beth

Israel Sinagogu’nda cekilen fotograf
Hanukah bayraminda hanukiyalari
yakan Beneberit ilkokul 6grencilerini ve
cemaatin ileri gelenlerini gostermektedir.

As the economic status of Jews improved
in the second half of the 19th century,
some wealthy Jews moved from the Jewish
Quarter (La Juderia) in the old city to the
Karatas district along the coast. The Beth
Israel Synagogue was built in 1905 to
provide religious services for 177 Jews
living in Karatas. The photograph taken on
December 13, 1936 shows the Bene Berit
students lighting the hanukkiahs during
the Hanukkah celebration at the Beth
Israel Synagogue.

4 Sefarad Yahudileri iber Yarimadasi'ndan Osmanli
Imparatorlugu'na gég ettiklerinde, ispanyolca'da Cortijo
veya halk tarafindan Kortejo veya Yahudhane olarak
bilinen yerlerde yasadilar. Kortejolar kalabalik yoksul

Yahudi ailelerin kendilerine ayrilmig bir yerlesim
alanisaglayan bir tiir konutta birlikte yagsamalarini
miimkiin kiliyordu. Kortejolar énce izmir'de Yahudilerin
ilk yerlesim yeri olan ikicesmelik'te, daha sonra eski
liman civarinda ve Karatas'ta inga edilmistir. 1900'lerin
basinda daha iyi hayat sartlarina ulasmak i¢in Yahudiler
Kortejolardan taginmaya basladilar. Karatas'in 1924’de
cekilmis olan fotografinda, soldaki bina bir Kortejoydu.

1+ When Sephardic Jews migrated to the Ottoman Empire
from the Iberian Peninsula, some lived in family homes,
known as Cortijo in Spanish, or Kortejo or Yahudhane by
locals. Kortejos allowed crowded poor Jewish families to
live together in a type of housing providing a secluded
residential space. Kortejos were first built in Tkicesmelik,
the first settlement of Jews in izmir, and later around the
old port and in Karatas. In the early 1900s, the Jewish
residents started to move out of Kortejos for better living
conditions. The building at the left of the photograph of

Karatas from 1924 was a Kortejo.
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MUSLUMAN MEZARLIKLARI1
MUSLIM CEMETERIES

016

« Turk Mahallesi'nden asag1inen
yolun kenarinda selvi agaclarinin
bulundugu alan Ulu Mezarliktir.
1900'11 yillarin basinda gekilen
fotografta goriilen yol o zaman
Yokusbasi olarak bilinen bugiinki
652. Sokaktir. 190014 yillarin
basindan itibaren Ulu Mezarlik,
iskan artisindan dolay1 yavas yavas
kiiclilmiis ve nihayet 1930'larda
tamamen kaldirilmistir. Bugiin
yolun sag tarafinda goriilen
mezarligin tizerinde Cicipark vardir.

« The area with cypress trees down
the hill from the Turkish Quarters is
the Muslim cemetery known as the
Ulu Mezarlik. The road seen in the
photograph taken in the early 1900s
was named Yokusbasi (today 652.
Sokak). Starting in the early 1900s,
the Ulu Mezarlik was gradually taken
over by residential developments
and finally in the 1930s it was totally
removed. Today, Cicipark replaced
the cemetery seen on the right side
of the road.

19. yiizyil izmir'indeki birgok
Miisliman mezarlig1 arasinda
bazilar: oldukga biiyuikti. Esrefpasa
semtinde tepede bulunan ve

yedi ayr1 mezarliktan olusan Ulu
Mezarlik bunlarin en biyugu idi.
Kervan Koprusi'nin altindan akan
Yesildere'nin dogu yakasinda selvi
agaclarinin golgeledigi bir kemer
olusturan mezarliklar da izmir’in
ikinci biytik mezarlig1 idi. Her

iki mezarlik da iskan gereksinimi
yuzinden kaldirilmigtir.

Among many Muslim cemeteries at the
19th century izmir, some were quite
large. The cemetery known as the Ulu
Mezarlik (the Great Cemetery) consisting
of seven separate cemeteries, on the hill
in the Esrefpasa district, was the largest
Muslim cemetery in the city. The second
largest compound of Muslim cemeteries
along the east bank of Yesildere created
a belt shaded by cypress trees adjoining
the Caravan Bridge. Both cemeteries
were later removed due to residental
developments around them.

4 1890'larda gekilen fotograf Yesilde-
re'nin dogu yakasindaki Musliman
mezarligini gostermektedir.

4 The photograph taken in the 1890s
shows the Muslim cemeteries along
the east bank of Yesildere.
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YUSUF DEDE TURBESI
TomB OF YUSUF DEDE

017

« George Judd'un
1900'1u yillarin
basinda ¢ektigi Yusuf
Dede'nin mezarini
gosteren fotograf.

« Photograph by
George Judd in the
early 1900s showing
Yusuf Dede’s tomb.

Kadifekale'deki eski Roma stadyumunun yakinindaki

bir mezarlikta Misliman bir evliya olduguna inanilan
Yusuf Dede'ye ait bir mezar vardi. Bazi Hiristiyanlar da
ayn1 mezarin Hiristiyanlikta @inlii bir aziz olan Polycarp'a
(70-155) ait olduguna inaniyorlardu. Yuhanna’nin
0grencilerinden Aziz Polycarp, havariler tarafindan
Izmir Piskoposu olarak atandi. Polycarp sehirdeki antik
stadyumda Romalilar tarafindan kaziga baglanarak canl
canli yakildi. Hiristiyanlar, Polycarp'in 6limiinden sonra
stadyumun digina gomildigine inaniyorlardi. Birgok
kaynakta, 18. ylizyilin baslarinda, Polycarp festivalleri
sirasinda Rumlarin tiirbede biiyiik tagkinliklar yaptigi ve
bunun iizerine dénemin kadisinin énce Rumlarin tiirbeyi
ziyaret etmelerini engellemek i¢in yasak ve para cezasi
getirdigini, bunun ise yaramadigini goériince tizerinde
"Hiivel baki/ Merhum/ Yusuf/ Dede/ ruhuna/ fatiha/ [1]125"
(Allah ebedidir, merhum Yusuf Dede'nin ruhuna Fatiha,
1713) yazan bir mezar tas1 koydurdugu anlatilmaktadir.
Mezarlik ve Yusuf Dede’nin mezar: inkilap flkégretim
Okulu insasii¢in 1920'1i yillarin ortalarinda yikilmigtir.

« Yusuf Dede’nin
tirbesinin oldugu
mezarlik, 1890’lar.

« A photograph of the
cemetery where Yusuf
Dede’s tomb was located
in the 1890s.

There was a tomb in a cemetery near the ancient Roman
stadium on Kadifekale believed to belong to, a Muslim saint,
Yusuf Dede. The same tomb was also believed by some
Christians to belong to St. Polycarp (70-155), a celebrated
figure in Christianity. St. Polycarp, a direct pupil of the
apostle John, who was appointed as the Bishop of izmir by
the Apostles themselves. He was burned alive at the stake
by Romans in the ancient stadium in the city. Christians
believed that Polycarp was buried outside the stadium after
his death. It is written in many sources that at the beginning
of the 18th century, great disorders had been committed by
the Greeks at Polycarp festivals and that a “kadr” (Muslim
judge) of the period first introduced a ban and a fine to
prevent the Greeks from visiting the tomb, and when he
saw that this did not work, he put a Muslim headstone

over it with inscriptions “Hiivel baki/ Merhum/ Yusuf/ Dede/
ruhuna/ fatiha/ [1]125” (God is eternal, Pray for the soul

of the late Yusuf Dede, 1713). The cemetery and the tomb
were demolished in the mid-1920s to build inkilap ilkokulu
(elementary school).
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DiNi BAYRAMLAR
RELIGIOUS HOLIDAYS
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« Izmirli Levantenler arasinda
Noel’de hindi pisirilmesi
popiler bir yemek se¢imiydi.
Zamanla pek ¢ok gelenek gibi,
kizartilmis hindi de Noel ile
esanlamli hale geldi. 1900'1i
yillarin basinda cekilen
fotografta, Pasaport’daki
Hamidiye iskelesi yakininda
Rihtim'da canli hindi
saticilarini gériiyoruz.

« Among Levantines of izmir,
turkey was a popular Christmas
meal choice. Like so many
traditions, roasted turkey
became synonymous with
Christmas. In the photograph
taken in the early 1900s, we see
vendors selling live turkeys on

the quay near the Hamidiye pier.
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lzmirden bir ghrlindy

4 Kurban Bayrami Misliimanlarin iki dini bayramindan
biridir. Bayram 4 giin olup ilk giin Hz. ibrahim'in
tek oglunu kurban etme isteginin bir sembolii olarak
kurban (koyun, ko¢ ya da dana) kesilir. Ayrica,
bayram esnasinda aile tiyeleri, akraba ve dostlar
karsilikl ziyaret edilir. Kurban Bayrami ayni
zamanda Mekke'deki Hac vecibesinin tamamlandigl
tarihtir. Kerim Adir'in (Foto Altinordu) 1951’de cektigi
yukaridaki fotograf, Cinarli'dan Kadifekale'nin
gorintisiline aittir. Kadifekale'nin tesinde arka planda
da Catalkaya'nin silueti gorulmektedir.

4 Eid al-Adha (literally the “Feast of the Sacrifice” in English)
is one of the two Muslim holidays. In commemoration
of this four-day holiday, animals (usually a sheep, ram or
calf in Turkiye) are ritually slaughtered on its first day as
a symbol of Prophet Abraham's willingness to sacrifice
his only son. Also, during the holiday extended family
members are typically visited and welcomed. The “Feast

of the Sacrifice” is also the end of the annual Hajj to Mecca.

The photograph by Foto Altinordu Kerim Adir shows a
view of Kadifekale from Cinarliin 1951. The silhouette of
Catalkaya is seen in the background beyond Kadifekale.
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IKiCESMELIK SEMTi
IKiICESMELIK DISTRICT
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« Fotograf 1951 yilinda
ikicesmelik Camii’nde
bir Kur’an kursundaki
6grencileri ve hocalarini
gostermektedir.

« The photograph shows the
students and the hocain a
Kur'an class in 1951 at the

Ikicesmelik Mosque.

« Ikigesmelik, 17. yiizy1ldan
itibaren Turklerin yerlestigi
bir semt olmus ayni zamanda
fzmir'in bilyiik ve 6nemli
bir Yahudi cemaatine de ev
sahipligi yapmistir. Bruno
Hemschel'in 1907'de yayinladig1
bir stereograftan alinan fotograf,
ikicesmelikteki Esrefpasa
Caddesini géstermektedir. Arka
planda goriilen ikicesmelik Camii
1893 yilinda insga edilmigtir.

« The ikicesmelik was a district of
izmir settled by Turks in the 17th
century. ikicesmelik was also
home to a large and significant
Jewish community of izmir. The
photograph from a stereograph
published by Bruno Hemschel in
1907 shows the Esrefpasa Caddesi
in Tkicesmelik. The Tkicesmelik
mosque seen in the background
was builtin 1893.
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AFRO-TURKLER
AFRO-TURKS

020

« [zmir rihtiminda bir Afro-Tiirk
¢ocugunun stereo cam slayttan
alinmis fotografi, 1908.

« Photograph of an Afro-Turk child
on the quay from a stereo glass
slide, 1908.

Afro-Tirkler, Sudan, Somali ve Libya gibi Afrika
tilkelerinden ¢iftliklerde veya evlerde calistirmak tizere
getirilen kolelerin torunlaridir. Bu kélelerin bir kismi
Izmir'de Kizlaragas1 Hani gibi hanlarda satilmistir.
Tarimda calisan koleler, pamuk tretiminin yiiksek
oldugu bolgelerde yogunlagsmistir. Bu nedenle bugiin
Afro-Turklerin cogu Ege kiyilarinda, bazilar: da Akdeniz
bolgesinde yasamaktadirlar. "Tanzimat-t Hayriye" olarak
bilinen bir dizi hiikiimet reformunun bir parcas1 olarak
kolelik 1876'da kaldirildiktan sonra, eski koleler genelde
caligtiklar1 bolgelere yerlestiler. izmir'de yasadiklar: yer
¢ogunlukla Kadifekale’nin yamacindaki antik tiyatro
kalintilar: iizerine inga edilmis bir alan olan Temasalik idi.

4 Kervan Kopriusi yakinlarinda bir Afro-Ttrk deve
siricisinin fotografi, 1910'larin ortalari.

The Afro-Turks are descendants of slaves who were brought
from African countries such as Sudan, Somalia and Libya

to work on farms or in houses. Some of these slaves were
sold at Izmir in hans such as Kizlaragasi Hani. Slaves
working in agriculture concentrated in regions where
cotton production was high. It is for this reason that most
Afro-Turks today lived on the Aegean coast and some in

the Mediterranean region. After slavery was abolished in
1876, as part of a series of governmental reforms known

as the “Tanzimat-1 Hayriye”, the former slaves settled in
areas where they used to work. In izmir, they mostly lived in
Temasalik, an area built over the ruins of the ancient theatre
on the slope of Mount Pagus.

+ A photograph of an Afro-Turk camel driver near the
Caravan Bridge, the mid-1910s.
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ROMANLAR
j. THE ROMANI PEOPLE

« Romanlar etno-kiltiirel 6zelliklerini, gocebe

FOTOGRAFLARLA Eski IzMiR'DE YASAM

48

yasam tarzlarini ve erkekler i¢in kalaycilik,
kadinlar i¢in falcilik ve sarkicilik gibi olan
geleneksel islerini korumuslardir. Roman
kadinlarin gelecegi gorebildiklerine dair
halk arasindakiinang falciliga talebi artiran
bir unsurdu. Kadinlar bazen ailelerinin ana
gelir kaynagiydi. Ayrica, Roman gruplari

ve onlarin 6zel muzikleri ve sarkilari
Tiurkiye'de 6zellikle iyi bilinmektedir. 1934’de
Namazgah’da cekilen fotograf iki Roman
kadini gostermektedir.

The Romani people preserved their ethno-
cultural characteristics, nomadic way of life
and traditional jobs such as tinsmiths for men
and fortune-tellers and singers for women.
The folk's belief about Gypsy women's so to
speak natural ability to see the future had
created a market for fortune-telling. They were
sometimes the main source of income for their
family. Also, the Roma bands and their special
music and songs are particularly well known in
Turkiye. The photograph above taken in 1934
shows two Romani women in Namazgah.
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Gogebe bir Roman
ailenin at arabasi. =

A nomadic Romani
family’s horse cartin
izmir. »
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ILGING TiPLER
INTERESTING CHARACTERS

-

«

022

Hanutcular sokaklarda goziine kestirdigi kisilerle
ozellikle turistlerle yakinlik kurup, kendilerine
yardimci olma vaadi ile daha 6nceden anlastigl
dikkanlara gotiirerek alis veriste indirim yapildi
izlenimi verip daha sonra yapilan alig verisin
komisyonunu diikkan sahibinden alan kurnaz
kisilerdi. Hanutcular genellikle kuyumcular ve
turistik esya satan diikkanlar i¢in ¢caligsirlardi.
Ahmet Gultag'in 1960'larda Kemeralti'nda ¢ektigi bu
fotografin arkasinda "fhsan, turist kadinlara mal
satmak i¢cin masal anlatiyor” ifadesi yazilidir.

People known as “Hanut¢u” were cunning folks who
established a close relationship with the people they
set their eyes on the streets, especially tourists,

and took them to the shops they had previously
agreed with the promise of helping them, giving the
impression that a discount was made on shopping

and then taking the commission from the shop owner.

Hanutgu often worked for jewelers and tourist shops.
On the back of this photograph of Ahmet Gultas,
taken in Kemeralti in the 1960s, it is written "Ihsan
tells tales to tourists to sell his goods."

4 Izmir sokaklarinda eskiden beri
her tiirli ilging tipe rastlamak

mumkiindu. 1900°’lerin baglarinda
Karsiyaka’da gekilmis fotografta
elinde sandalye kaldirarak poz
vermis biri gériilmektedir.

4 It was always possible to come
across all kinds of interesting
characters on the streets of izmir. In
the photograph taken in Karsiyaka
in the early 1900s, a person posing
with a chair is seen.
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FARKL1 SOSYAL SINIFLAR
DIFFERENT SOCIAL CLASSES

Ulkenin her biiyiik sehrinde oldugu gibi izmir’de de
servet en alt ve en list kesimler arasinda orantisiz
dagilmisti. Bu gruplar arasinda biyik gelir
esitsizligi ortaya cikmusti. iki fotograf bu farkla
sosyal siniflardaki insanlarin hayatlarindaki sosyal
olaylari nasil kutladiklarini baska bir yoruma
ihtiya¢ birakmayacak sekilde kaydetmektedir.

As in any large city in the country, Izmir hosted a
disproportionate portion of households at the bottom
and at the top of the wealth distribution thus creating
alarge income inequality between them. These

two photographs certainly recorded how people in
different social classes celebrated their social events
without any further comment.

023

« Foto Rasim tarafindan 1930’larin
sonuna dogru Kececiler’de ¢ekilen
bu fotografta yeni evliler ve
gelinin ailesi gorilmektedir.

« Photograph taken by Foto Rasim in
Kegeciler in the late 1930s shows the
newlyweds and the bride's family.

4 Foto Alim Urus tarafindan 7 Subat 1953’de ¢ekilen
bu fotografta izmir Yardim Sevenler Derneginin
balosuna katilan izmirliler gériilmektedir.

4 Photograph by Foto Alim Urus taken on February 7,
1953 shows people in a ball organized by a charity for
the poor “Yardim Sevenler Dernegi”.
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SOSYAL DAYAN1ISMA
SOCIAL SOLIDARITY

024

« Suinnet Tirkiye’de en ¢ok uygulanan dini
vecibelerden birisidir. Eskiden varlikli
aileler kendi erkek ¢ocuklari ile beraber
fakir ¢cocuklari da siinnet ettirirlerdi. Arkasi
“Bahaeddin Fotografhanesi Sahibi Hamza
Riistem” damgali1 1925 de cekilmis bu siinnet
diginu fotografinda ailenin cocuklari ile
beraber stinnet edilecek bir Afro-Tiirk cocuk

gorilmektedir.

« Circumcision is one of the most strictly observed
religious practices in Turkiye. Wealthy families
have poorer children or orphans circumcised
together with their own children. Photograph by
“Bahaeddin Fotografhanesi Sahibi Hamza Riistem”

from 1925 shows a circumcision celebration of

three boys including an Afro-Turk child.

4 Zengin bir Rum tiiccar olan Karolos F. Omiros'un

Karsiyaka'da ahirlari, fayton barakalar: ve 2.000'den
fazla agaciiceren 90 déniimlik bir bahcede bulunan
konagi, Cumhuriyetin ilanindan sonra "Cocuk Yuvast”
olarak adlandirilan yetimhanenin agilmasi i¢in
Cemiyet-i Hayriye-yi Islamiye'ye verildi. Miilkteki

iki konaktan daha kiiciik olani, 1924'ten itibaren Kiz
Muallim Mektebi 6grencileri icin ti¢ y1llik bir tatbikat
(uygulama) okulu olarak hizmet vermistir. 1925
yilinda gekilen fotografta Omiros'un konaginin éniinde
Tatbikat Okulu'ndan bir grup 6gretmen, 6grenci ve
diger yetkililer gériilmektedir. On plandaki konagin
sag arkasinda tatbikat okulunun silueti gorilmektedir.
On sirada sagdaki paltolu, elinde baston olan kisi, daha
sonra 1957'de Saglik Bakani olan izmir Sthhat Midiirt
Dr. Litfi Kirdar'dir.

4 The former mansion of Karolos F. Omiros, a wealthy Greek

merchant, located in a 20-acre property in Karsiyaka
which included horse barns, carriage houses, and more
than 2,000 trees was given to the Cemiyet-i Hayriye-yi
Islamiye (a charity) to open an orphanage “Cocuk Yuvasi”
after the proclamation of the Republic. The smaller one

of the two mansions on the property served as a three-
year teacher internship school (tatbikat okulu) for the
students of the Kiz Muallim Mektebi (Teachers School for
Girls) starting 1924. The photograph taken in 1925 shows
a group of teachers and students of the tatbikat okulu and
other officials in front of the Omiros’ house. The silhouette
of the tatbikat okulu is seen in the background to the right
of the mansion in the forefront. The person holding a cane
to the right of the front row is Dr. Lutfi Kirdar, Director of
Izmir Health Department (izmir Sthhat Midiiril) who later
became of the Minister of Heath in 1957.
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EGIiTiM / EDUCATION

025

« Dartlmuallimin 6grencilerinin 1919 yilinda
cekilen hatira fotografindaki flamada “Umit
Azm/ Darii’l-Muallimin/ Cehlin gecenin hadimiyiz
Hadim-i ilmiz/ Fikir ordusu, Cehd ordusu, Azm
ordusu biziz” (Umit Azim/ Dari’l-Muallimin/
Cehaleti karanlig1 yikariz. ilime hizmet ederiz/
Fikir ordusu, Gayret ordusu, Azim ordusu biziz)
yazilidir. Fotograf muhtemelen Dariilmuallimin
1919 da Yunan isgali sirasinda Nehari idadisi'nin
Kececiler'deki eski binasinda iken cekilmistir.
On tarafta 1908’de Mesrutiyetin ilanini kutlamak
icin yapilmis kii¢ilik dikili tasin tizerinde “1324
Izmir Darii’l-Muallimin” yazis1 okunmaktadir.

« The banner seen in the photograph of the
Darilmuallim students taken in 1919 reads "Umit
Azm / Darii’l-Muallimin / Cehlin gecenin hadimiyiz
Hédim-i ilmiz / Fikir ordusu, Cehd ordusu, Azm
ordusu biziz" (Hope Perseverance/ Teacher's
School/ We destroy ignorance and darkness We
serve knowledge/ We are the army of ideas, army
of endeavor, and army of perseverance). The
photograph was probably taken in 1919 when
Darulmuallim was in the old building of the Nehari
Idadi in Kegiciler during the Greek occupation. The
inscription on the small obelisk made to celebrate
the proclamation of the Constitution (Mesrutiyet)
in 1908 reads "1324 izmir Darii’l-Muallimin".

4 Izmir Erkek Muallim Mektebi (Dariilmuallimin) 1872
yilinda Pazaryeri'ndeki Uskiidar Medresesi'nde tek
bir 6gretmenle acildi. Yillar gectikce Dartilmuallimin
bir binadan digerine; 1912'de Bayrakli'daki eski
Yahya Pasa konagina, 1914'te Kiz Muallim Mektebi'nin
Karsiyaka'daki yeni binasina, ertesi yil da Dames
de Sion'un Bella Vista'daki binasina, Osmanli
Hikiimetinin 31 Ekim 1918'de Mondros Miitarekesi'ni
imzalamasindan sonra da Kececiler'deki Nehari
Idadisi'nin eski binasina tagind1. Dariilmuallimin
Yunan iggali sirasinda 1921'de kapatildi. Eylil 1922'de
Yunan iggalinin sona ermesinden hemen sonra
Karsiyaka'da yeniden acilan okul, 1923 yilinda ittihat
ve Terakki Cemiyeti tarafindan Ticaret Mektebi i¢cin
1915'de inga edilmis olan Karatags'taki binaya tasind.
Erkek Muallim Mektebi'nin 1936'da Balikesir'e
tasinmasindan sonra izmir Kiz Lisesi buraya yerlesti.
Fazil Berkinin fotograf1 1920'lerin ortalarinda izmir
Erkek Muallim Mektebi binasini gdstermektedir.
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4 The Teachers School for Men (izmir Erkek Muallim

Mektebi/Darilmuallimin) opened in 1872 in the Uskudar
Medresesi in Pazaryeri with a single teacher. Over the
years Darulmuallimin relocated from one building to
another. In 1912, the school moved to the former mansion
of Yahya Pasa in Bayrakli and in 1914 relocated again

to the Kiz Muallim Mektebi’s new building in Karsiyaka,
and the next year moved to Dames de Sion's building in
Bella Vista. After the Ottoman Government signed the
Armistice of Mudros on October 31, 1918, the school
relocated to the old building of the Nehari idadisi (a high
school) in Kegeciler. Dartlmuallimin was closed in 1921
during the Greek occupation. The school reopened right
after the Greek occupation ended in September 1922

in Karsiyaka and in 1923, it relocated to the building in
Karatas that was originally built in 1915 by the ittihat ve
Terakki (Committee of Union and Progress) for the School
of Commerce. After the Erkek Muallim Mektebi moved

to Balikesir in 1936, the Izmir Kiz Lisesi relocated to the
building. Photograph by Fazil Berki shows the building of
the Izmir Erkek Muallim Mektebi in the mid-1920s.
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HALIT BEY MEKTEBI'NIN
iN§AATl | THE CONSTRUCTION OF
THE HALIT BEY SCHOOL

026

« Yeni Cumhuriyet, egitime biytik 6nem verdi.

Sehirde on binden fazla 6grenciyi barindiracak
yeni okullara ¢ok fazla talep vardi. 1926 yilinda
izmir'de bes yeni okul ingaat1 baglad1. Bunlar
arasinda Tilkilik'teki Yildirim Kemal Bey Mektebi
ile Egrefpasa'daki donemin Milli Egitim Bakani
Mustafa Necati Bey'in babasinin adini tasiyan
Halit Bey Mektebi de bulunmaktadir. Her ikisi de
cok benzer tasarimlara sahipti ve 93.000 liraya
mal oldu. Her iki okul da Eylil 1927'de ag1ldi. Foto
Kemal'in fotografi Halit Bey Mektebi'nin insaatini
gostermektedir.

« The new Republic gave great importance to
education. There was a big demand for new schools
to accommodate over ten thousand students in the
city. In 1926, five new school constructions started
in izmir. Among them, Yildirim Kemal Bey School
(elementary school) in Tilkilik and Halit Bey School in
Esrefpasa, named after the father of Mustafa Necati
Bey, the Minister of Education at the time. Both

had very similar designs and cost 93,000 lira. Both
schools opened in September 1927. The photograph
by Foto Kemal shows the construction of the Halit
Bey School.

4 Halit Bey Mektebi'nin ingasindan sonra 1932’de
belediye, okul duvarlarinin arka késesine halka

acik bir cesme inga ettirmistir. O zamanlar,
sehirde herkesin evinde akan su yoktu. insanlar
kovalarini halka acik ¢cesmelerde doldurarak suyu
temin ediyordu. 1930'1u y1llara ait fotograf, Halit
Bey Mektebi'nin arkasindaki umumi ¢esmeyi
gostermektedir.

4 After the construction of the Halit Bey School, the city
built a public fountain behind a corner of the school
walls in 1932. At that time, not everybody in the city
had running water in their homes. People brought
their buckets to public fountains to collect their water.
The photograph from the mid-1930s shows the public
fountain behind the Halit Bey School.
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SAINT JOSEPH KOLE]Ji
THE SAINT JOSEPH COLLEGE

027

« Bir erkek okulu olan Saint Joseph Koleji, 1881’de
Giil sokakta, 1841’de izmir’e yerlesmis Lasalle
Frerleri (Biraderler) tarafindan agilmigstir. Okul
binasi Eylil 1922'deki yanginda tahrip olunca,
Frerler okulu, Saint André Koleji'nin Alsancak
Aliotti Caddesi’ndeki (1462. Sokak) binasinda
yeniden agmig ve 1979'da Saint Joseph kizlar1 da
kabul etmeye baglamistir. 1987 yilinda, Koleje lise
miifredat1 eklendi. Saint Joseph Koleji'ni gosteren
fotograf 1930'larda cekilmis olup, fotograftaki yel
degirmeni, Saint Joseph'in sembolidir.

« Lasalle Friars arrived in izmir in 1841. In 1881, Friars
opened a boy’s school on Rose Street, the Saint
Joseph College. When the buildings were destroyed
by fire in September 1922, Friars reopened the
College in the buildings of the Saint André College in
Alsancak on the Aliotti Street (1462. sokak). In 1979,
the Saint Joseph admitted girls. In 1987, the College
added a high school curriculum. Photograph shows
the Saint Joseph in the 1930s. The windmill seen in

the photo was a symbol of the school.

4 19. yiizy1lin baglarinda izmir toplumunun disa agik ol-

mas1 nedeniyle, 1810'da Boston'da Puritanlar tarafindan
kurulan ve ABD'deki ilk Protestan misyoner

Orgiitli olan American Board of Commissioners for
Foreign Mission ilk subesini izmir’de agt1. 1891°de Board
tarafindan, Amerikan Erkek Okulu'nda Alexander
MacLachlan yénetiminde Hiristiyan ilkelerine dayanan
4 y1llik bir program baglatildi. 1897°de ad1 “Collegiate
Institute for Boys” olarak degistirilen okulun 1917°de
215 Rum, 45 Ermeni, 30 Tiirk ve 20 Yahudi olmak tizere
215 dgrencisi vardi. Board 1903’de okulu “International
College of Smyrna” adi altinda 8 yil egitim veren bir
yuksek okula dontistiirdi. Okul 1913'te 2.500 liralik
bagis sayesinde Sirinyer’de satin alinan bir arazide

insa edilen yeni bir kampise tasindi. Board ekonomik
zorluklar nedeniyle Agustos 1934'te okulu kapatti. Okul
binalari ve arazisi 1937°de Kizilgullu Koy Enstitiisii
olarak kullanilmak tizere Tiirk Hiikiimeti tarafindan
62.600 liraya satin alindi. 1927'de Foto Resne tarafindan
cekilen fotografta okulun spor salonu goriilmektedir.

4 Because of the openness of its society, the American
Board of Commissioners for Foreign Missions, founded
by Puritans in 1810 in Boston; opened its first mission
in the Near East in {zmir. In 1891, the Board started a
4-year program at the American School for Boys under
Alexander MacLachlan based on Christian principles. In
1897, the school was renamed “Collegiate Institute for
Boys” at a higher level with 170 students. In 1903, the
Board elevated the Institute to “International College of
Smyrna” with an 8-year higher education program. The
International College moved to a new campus in 1913
on a site purchased by a 2,500-lira gift. Due to economic
difficulties, the Board closed the school in August 1934.
In 1937, the Turkish government purchased the school
buildings and the land for 62,600 liras to open a Kéy
Enstitlsu. The photograph taken by Foto Resne in 1927

shows the school’s “Gymnasium”.
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K1z MUALLIiM MEKTEBI
TEACHERS SCHOOL FOR GIRLS

028

« Izmir Kiz Muallim Mektebi (Dariillmuallimat), Aralik
1914'te Bayrakli'daki Yahya Pasa'nin eski konaginda
kadin 6gretmenler yetistirmek tizere, 40 6grenci ile
acildi. Erkek Muallim Mektebi, 1915 yilinda Bella
Vista'ya (Gliindogdu) tasininca Kiz Muallim Mektebi
Karsiyaka'daki binalarina yerlesti. 17 Aralik 1924’de
cekilen fotografta merkez binasi merdivenlerinde
o0grenciler ve 6gretmenler gorilmektedir. Okul miidiresi
Melahat Sabri Hanim 6n sirada ortada oturmaktadir.
O zamanlar tenis sadece zenginlerin oynadig1 bir spor
dali oldugu icin fotografta goriilen tenis raketleri, Kiz
Muallim Mektebi'nde verilen egitimin zamaninin ¢ok
ilerisinde oldugunu kanitliyor.

« The Teachers School for Girls (izmir Kiz Muallim Mektebi/
Darulmuallimat) opened in December 1914 with 40
students in the former mansion of Yahya Pasa in Bayrakli
to educate girls to become teachers. When the Teachers
School for Boys (Erkek Muallim Mektebi) relocated to
Bella Vista in 1915, the Kiz Muallim Mektebi moved to
its buildings in Karsiyaka. In the photograph taken on
December 17, 1924, the students and teachers of the
school can be seen on the steps of the central building.
The principal of the school, Melahat Sabri Hanim, sits in
the middle of the front row. Since, at that time tennis was
a sport played by the rich only, the tennis rackets seen in
the photograph show that the education given at the Kiz
Muallim Mektebi was far ahead of its time.




4 1921 yi1linda okula isgalci Yunan Ordusu tarafindan
askeri hastane olarak kullanilmak tizere el konuldu.
Yunan isgali Eyliil 1922'de sona erdikten sonra 7 Ekim
1922'de yeniden acildi. K1z Muallim Mektebi 1949
yilinda Balikesir'e tagininca okul binalari1 Karsiyaka

Lisesi’ne devredilmistir. Orient Photo'dan Culluoglu
Birader’lerin Ekim 1921°de cektigi fotografta ana binanin
merdivenlerinde Yunan Ordusu hastane personeli
gorilmektedir.

4 In 1921, the facilities of the school were taken over by the

occupying Greek Army to be used as a military hospital.
After the Greek occupation ended in September 1922, the
Kiz Muallim Mektebi reopened on October 7, 1922. When
the Kiz Muallim Mektebi relocated to Balikesir in 1949, its
facilities were assigned to the Karsiyaka Lisesi (Karsiyaka
High School). The photograph taken by Culluoglu Biraderler
of Orient Photo in October 1921 shows the Greek Army
Hospital staff on the stairs of the main building.
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IZMiR YAHUDi CEMAATI
THE JEWISH COMMUNITY IN
IzmiRr

029

« Akhisar yakinlarindaki Or Yehuda Tarim
Okulu 1899 yilinda Jewish Colonization
Association (JCA) tarafindan bir tarim
kolonisi olarak kuruldu. JCA'nin amaci
Yahudi gencleri ciftcilige tesvik etmek
ve onlara kendi ge¢imlerini topraktan

saglayacak derecede tarim egitimi
vermekti. ilk olarak koloniye Rusya’dan
goc eden 15 Yahudi aile ile izmir’den 50
0grenci yerlestirildi. Or Yehuda 1922’de
kapandi. Fotograf 1905 yilinda insaat1
tamamlanan Or Yehuda Tarim Okulu
binasini gostermektedir.

« The Or Yehouda Agricultural School near
Akhisar was established in 1899 by the
Jewish Colonization Association (JCA) as

an agricultural colony. The JCA supported
farming among young Jews to provide them
with a trade to earn their livelihood. Initially
15 immigrant Jewish families from Russia
and 50 students from Izmir lived in the
settlement. The colony closed in 1922. The
photograph shows the Or Yehouda’s school
building which was constructed in 1905.

4 Izmir Yahudi cemaati gocuklarini egitmek igin Kegeciler

Yetimhanesi de dahil olmak tizere bazi okullar agmisti.
Eyliil 1937°de (kara tahta tizerinde Yahudi y1l1 5698 de
yazilidir) ¢ekilen bu fotografta Kececiler’deki Yahudi
yetimhanesi gorulmektedir.

4 The Jewish community in izmir had a number of schools
including an orphanage Kececiler. The photograph
taken in September 1937 (Jewish year 5698 written on
the blackboard) shows the Talmud Torah orphanage in
Kececiler.
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IzMiR ASKERi HASTANESi
THE MILITARY HOSPITAL IN IZMiR

GUREBA-1 MUSLiMiIN HASTANESIi
THE GUREBA-i MUSLIMIN HOSPITAL

1846’ya kadar izmir’de Tiirkler icin bir hastane
yoktu. Bunun icin Ingiliz konsoloslugu Sar1 Kis-
la’nin arkasindaki Ingiliz donanmasinin mezarl-

Until 1846, there was no hospital in izmir for Turks.
The vacant area behind Sari Kisla which was used
earlier to bury dead British navy personnel was

donated by the British Consul for a hospital for
Turks. The ground breaking ceremony was held
on May 23, 1849. The Gureba-i Muslimin hospital
opened in 1851 with 60 beds. The long two-story
building in the middle is the hospital, at the left
of the hospital is the prison. In 1896, the original
building was demolished and the new two-wing
gortinmektedir. 1896'da orijinal bina yikilmis hospital building opened. In 1904, the third wing
030 yerine iki kanatli hastane binasi inga edilmigtir.  was completed. Postcard Editeur P.L. Dermond,

g1n1n bos alanini bagislamis ve 23 Mayis 1849°da
temeli atilan iki kath 60 yatakli Gureba-i Muslimin
Hastanesi 1851 yilinda hizmete agilmistir. Asagi-
da 1870’lere ait bir fotograftan P.L. Dermond’un
hazirladig1 kartpostalda ortada Gureba-i Mis-
limin Hastanesi ile solunda izmir Hapishanesi

1904'de de tigiincu kanat tamamlanmigtir. Editori  1870s. ¢

P.L. Dermond olan 1870'lere ait kartpostal. ¢
« 1846'da Karantina'da Katipzade ailesine ait bir

konakta acilan Askeri Hastane Izmir’de ki ilk
Osmanli hastanesidir. Cliriiyen bina 1886 yi1linda
bosaltilmis ve yakinlardaki Hamidiye Sanayi
Ticaret Okulu'nun birinci katina tasinmistir. 150
yatakli yeni hastane tamiratdan sonra Mart 1891'de
yeniden acgildi. 1915 tarihli bu fotografta imam,
papaz ve hahamlarin dualariyla resmi agilis1
yapilan izmir Askeri Hastanesi réntgen dairesi
gorilmekdedir.

« The Military Hospital in Karantina is the first Ottoman
hospital opened in izmir in 1846 in a mansion of the
Katipzade family. The decaying building was vacated
in 1886 and the hospital moved to the first floor of
the Hamidiye Industrial Trade School nearby. The
new 150-bed hospital reopened in March 1891 after
renovations. The opening of the X-ray department of
the izmir Military Hospital with the prays of imams,
priests and rabbis is seen in the photograph dated
1915.

P b lssdsin, idi] rpate gueabdieet P

Bl S FEE = Puifnrsisaes e b VR




v ¥

|
i

| |

! i




AGios HARALAMBOS
RuUM HASTANESI

THE GREEK HOSPITAL OF
AGIOS HARALAMBOS

031

« Agios Haralambos Rum hastanesinde
¢ocuk servisini kuran izmir dogumlu
Kibris kékenli Rum Dr. Solon Veras’in
muayenehanesi Glindogdu civarinda

de Yunanistan’a go¢ etti ve Selanik

Universitesi T1ip Fakiiltesi dekanlig1

Veras’in muayehanesi goriilmektedir.

« Dr. Solon Veras who established the
pediatric clinic in the Greek Hospital of

izmir with Cypriot ancestry. His private

Tesrifiye Sokagr'ndaydi. Dr. Veras 1922

yapti. 1907 yilinda Zakhariou & Koury
tarafindan yayinlanan kartpostalda Dr.

Agios Haralambos was a native Greek of

4 Osmanli imparatorlugu'ndaki cogu sehirde oldugu gibi,
izmir'de de baglica din ve milliyet mensuplar igin ayr1
ayr1 hastaneler vardi. Bu hastanelerde kendi doktorlar:
ve cerrahlar1 hizmet sunardi. izmir'de aralarinda Tiirk,
Rum, Ermeni, Yahudi, Katolik, Fransiz, ingiliz, Hollanda
ve Osmanli askeri hastanelerinin de bulundugu toplam

16 klinik ve hastane bulunuyordu. Bunlar arasinda
1748'de kurulan, on klinik, bir psikiyatri tinitesi ve
420 yatak kapasiteli Agios Haralambos Rum Hastanesi

4 Like in most towns in the Ottoman Empire, separate
hospitals were provided for followers of each major
religion and nationality in izmir. These were served by
doctors and surgeons of their own. In izmir, there were
a total of 16 clinics and hospitals, among them Turkish,
Greek, Armenian, Jewish, Catholic, French, British, Dutch
and Ottoman military hospitals were the major ones.
Among them the Greek Hospital of Agios Haralambos,
founded in 1748, with ten clinics, a psychiatric unitand a
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medical practice was in the Rue Trassa near
Bella Vista. Dr. Veras is seen in his office

in the postcard published by Zakhariou &
Koury in 1907.

Izmir’in en biiytik hastanesi idi. capacity of 420 beds was the largest in the city.
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YAHUDiI HASTANESI
THE JEWISH HOSPITAL

032

« Izmir'deki ilk Yahudi hastanesi 1805
yilinda acilmigtir. 1840'tan sonra uzun
yillar boyunca hastaneyi blyttip
finanse eden Viyanali Rothschild
ailesinin ismi 1874'te hastaneye verildi.
Rothschild Hastanesi 1911'de kapatildi.
1913 yilinda izmir'in bugiinkii simgesi
olan Asansori yaptiran Nesim Levi,
Karatas semtinde yeni bir Yahudi
hastanesi i¢cin evini bagisladi. izmir
Yahudi cemaati, yeni bir Yahudi
hastanesi inga etmek i¢in bitigik ti¢
evide satin aldi. 1962 yilinda, daha
6nce eski Yahudi Mahallesi'nde
bulunan huzurevi hastanenin ek
binalarindan birine tasindi. 2013 yilinda
ekonomik sorunlar nedeniyle hastane
operasyonlari 6zel bir saglik kurulusuna
devredildi. Yahudi Hastanesi'nin yeri
soldaki fotografta kirmizi bir okla
isaretlenmistir. Sagdaki fotografta da
hastanenin 6n cephesi gérilmektedir. »

« The first Jewish hospital in Izmir was
opened in 1805. Since the Rothschild
family of Vienna enlarged and financed
the hospital for many years after 1840, it
was renamed after Rothschild in 1874. The
Rothschild hospital was closed in 1911.In
1913, Nesim Levi who built the Elevator
(Asansor), a symbol of Izmir today,
donated his house for a new hospital in
Karatas. The Jewish community of izmir
bought the three adjacent houses to build
a new hospital. In 1962, the nursing home,
which was previously located in the Old
Jewish Quarter, was moved to one of the
hospital's additional buildings. In 2013,
the hospital operations were transferred
to a private health institution due to
economic problems. The location of the
Jewish Hospital is marked with a red arrow
in the photograph at the left. The facade
of the Hospital is seen in the photograph
at theright. »
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IzmiRr VE CivAR1 TELEFON SiRKETi
THE TELEPHONE COMPANY OF IZMiR AND
ENVIRONS

Izmir ve Civari Telefon Sirketi 2 Subat 1924’de izmir’de bir
telefon sebekesi tesis etmek icin kuruldu. Sirket 200’iin tizerinde
aboneyle elle ¢evrilen sistemi faaliyete gecirdi. Belediye otomatik
déniisiimii kurmak icin sirketi 28 Ekim 1928°de bir Isveg sirketi
olan Ericsson’a devretti. Sirketin 1930’da 1,300 olan abone
say1s11937°de 2.163 ulast1. 1937°de sirketi PTT satin aldi. 1950°de
Izmir’de 7.200 telefon abonesi vardi.

The Telephone Company of izmir and Environs (izmir ve Civari
Telefon Sirketi) was formed on February 2, 1924 to establish a
telephone network in izmir. The Company started a manual service
with over 200 subscribers. On October 28, 1928, the Municipality
turned the Company over to Swedish company Ericsson to establish
automatic exchanges. In 1930, the Company had 1,300 customers
and in 1937 had 2,163. In 1937, the Turkish Post, Telegraph and
Telephone bought out Ericsson in izmir. In 1950, there were 7,200
subscribers.

033

« 1920’lerin sonlarinda « Photograph by Foto Resne
Foto Resne’nin ¢ektigi in the late 1920s shows
fotografta izmir ve the headquarters of the
Civari Telefon Sirketi'nin Telephone Company of
Mithatpaga Caddesin izmir and Environs (izmir
dekiidari binasi ve Civari Telefon Sirketi) on

gorilmektedir. the Mithat Pasa Caddesi.

« Fotografta 1934

yilinda izmir ve Civari

Telefon Sirketi'nin
bir telefon kultibesi
gorilmektedir. Ayni
y1l izmir’de 26 telefon
kultibesi bulunmakta
olup bir konusma 5
kurustu.

« Photograph showing
a phone booth of the
izmir ve Civari Telefon

Sirketiin 1934.In 1934,

there were 26 phone
booths in Izmir. A call
cost 5 kurus.
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ITEFAIYE
FIRE BRIGADE

034

« Yabanci sirketler sehirdeki milklerin
sigorta islerine hakim oldugundan,
izmir'deki biiyiik itfaiye ekipleri
yabanci sigorta sirketleri, 6zellikle
ingiliz ve Isvicre sirketleri tarafindan
desteklenmigtir. Sigorta sirketleri
tarafindan diizenlenen ilk itfaiye
tegkilati, 1860'11 y1llarda ingilizler
tarafindan kurulan "Sigorta Itfaiyesi” idi.
Rubellin'in 1860’larin ortalarinda cektigi
fotograf "Sigorta itfaiyesi'ne aittir.

« Since the insurance business was
dominated by the foreign companies
which underwrote the properties in the
city, the major fire brigades at izmir
were also sponsored by insurance
companies, especially by the British and
Swiss companies. The first fire brigade
organized by the insurance companies
was the “Insurance Fire Brigade” formed by
the British in the 1860s. The photograph
of the “Insurance Fire Brigade” by Rubellin
from the mid-1860s.

4 1907 yilinda Gureba-i Miislimin Hastanesi yakinlarinda
cekilen fotografta Tiirk itfaiyesi merdivenli takimi ve
izmir itfaiye Reisi Tulumbaci Ali Bey gériilmektedir.
Her biri dort kisinin omuzlarinda tist kisimdan
gecen siriklarla yangina tasinan itfaiye pompalari,
cift tarafl1 bir manivela ile ¢alistirilir ve elde edilen
basingli su hortum aracilif1 ile yangini sondiirmek
icin kullanilirdi. Yangin icin gereken su varillerini de
itfaiyeciler tasimaktaydi.

4 The photograph taken in 1907 near the Gureba-i Muslimin
Hospital shows a Turkish fire brigade and izmir Fire Chief

Tulumbaci Ali Bey. The fire engines consist of forcing
pumps each carried to the fire on the shoulders of four
men, by a pole passing through the upper part., worked
by a double lever, the jet of water being projected through
a hose. Water barrels were also carried to the fire by
firemen.
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OSMANLI1 POSTANESIi
THE OTTOMAN POST OFFICE

035

« Osmanli postanesi, 1901 yi1linda Aya Yorgi
Sokagi'ndan rihtimdaki Grand Hotel Hotel
Huck'in zemin katina tasindi. 1913 yilinda otelin
tamami 1400 altina satin alinip, yenilendikten
sonra, tim posta ve telgraf operasyonlari bu
binada toplandi. Fotograf, postanenin, Grand
Hotel Hotel Huck’un zemin katinda faaliyet
gosterirken cekilmis olup "Bureaux Des Postes
Impériales” tabelas1 6n taraftaki iki pencere
arasinda gorilmektedir.

« The Ottoman post office moved from the Rue St.
George (Aya Yorgi Street) to the ground floor of
the Grand Hotel Hotel Huck on the quay in 1901.
After purchasing the entire hotel in 1913 for 1,400
gold lira and renovating it, the Ottoman Post
located the entire postal and telegraph operations
in its new building. Photograph shows the Grand
Hotel Hotel Huck after the Ottoman Post Office
moved to the ground floor of the hotel. The sign of
the Post Office “Bureaux Des Postes Impériales” is
seen between the two windows at the front.

4 1840’ta agilana kadar Osmanli imparatorlugu'nda
halka agik bir postane yoktu. Eyliil 1842'de

fzmir'de postane agilmasi igin kararname
¢ikarildi. Izmir'deki Osmanli Postanesi, 1901
yilina kadar Aya Yorgi Sokagi'nda bulunuyordu.
Léon et Lévy tarafindan yayinlanan stereograf
kartinda on planda Baltac1 Han'in avlusu, ortada
sagda postane, onun arkasinda Dervisoglu Han
ve Ermeni Mahallesi ile Surp Stepanos Kilisesi
gorilmektedir. Fotograf, Aya Fotini Kilisesi'nin

¢an kulesinden cekilmistir.

4 The Ottoman Empire had no post offices open to
the public prior to the opening of a post office in
Istanbul in 1840. In September 1842, a decree was
issued to open a post office in izmir. The Ottoman
Post Office in Izmir was located at the Rue St.
George till 1901. The stereograph card published
by Léon et Lévy shows the courtyard of the Baltaci
Han at the forefront, the post office in the middle
right and the Dervisoglu Han behind the Post
Office and the Armenian Quarter and the church of
St. Etienne (Surp Stepanos) in the background. The
photograph was taken from the bell tower of the
Church of Aya Fotini.
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ITALYAN ASKERIi
POSTANESI

THE ITALIAN MILITARY
POST OFFICE

036

« Izmir'de halka agik olan italyan Askeri
Postanesi, Osmanlilarin I. Dliinya Savasi
sonunda yenilmesi ve 31 Ekim 1918'de
Mondros Miitarekesini imzalamasinin
ardindan ve de Yunan isgalinden kisa
bir stire 6nce 1 Mart 1919'da yeniden
acildi. Mart 1919'da cekilen bu fotografta
rihtimdaki Hotel Smyrna Palace’in zemin
katinda bulunan italyan Askeri Postanesi
gorulmektedir.

« The Italian Military Post Office in izmir
which was also open to the public reopened
on March 1, 1919 shortly before the Greek
occupation after the Ottomans surrendered
at the end of WWI and signed the Armistice
of Mudros on October 31, 1918. The Italian
Military Post Office on the ground floor of
the Hotel Smyrna Palace on the quay is seen
in the photograph taken in March 1919.

Osmanli imparatorlugunun ikinci énemli liman sehri
olan izmir'de postaneler, ticaretin gelismesinde énemli
bir etkiye sahipti. Osmanli Padisahlari tarafindan bliytik
Avrupali glclere verilen ticari ve diger imtiyazlarin bir
sonucu olarak Osmanli postanesinden baska Avusturya,
Fransiz, ingiliz, Alman, Rus, Yunan, Misir ve italyan
postaneleri de faaliyet gdstermekte idi. I. Diinya Savasi'nin
patlak vermesiyle kapitiilasyonlar ortadan kaldirildi ve

Eylil 1914'te Osmanli topraklar: tizerindeki biitiin yabanci
postaneler kapatildi. Ancak I. Diinya Savasi'nin sonunda
Tirkiye'nin Miittefik kuvvetler tarafindan isgal edilmesi
ve kapitiilasyonlarin tekrar geri gelmesi sonucu yabanci
postanelerinin bazilari yeniden acildi.

JUCERLERRH L

As the second most important port city of the Empire, post
offices had an important effect on the development of
commerce and trade in izmir. In addition to the Ottoman
Post Office in Izmir, Austrian, French, British, German,
Russian, Greek, Egyptian, and Italian post offices also
operated as a result of commercial and other concessions
granted to major European powers by Sultans. When the
capitulations were abrogated with the outbreak of World
War I, foreign post offices were closed in September 1914.
However, capitulations were restored at the end of the war
when Turkiye was occupied by Allied forces and reopened
their post offices.

« 1748'de izmir ve Istanbul'daki Avusturya
Postaneleri konsolosluklardan ayrilarak
ayribinalara tasindi. 1900'lerin basinda
Zakhariou & Koury'nin bir kartpostalinda
goriilldiigi gibi izmir’deki Avusturya
Postanesi, Ingiliz iskelesi’ni Frenk Caddesi’'ne
baglayan Tenekeci Pasaj’'nda tek katli bir
binada bulunuyordu.

« In 1748, the Austrian Post Offices in izmir
and Istanbul moved from the Consulates to
separate buildings. As seen in a postcard of
Zachariou & Koury, the Austrian Post in izmir
was located in a single-story building at the
Passage Tenekedes connecting Quai Anglais to
the Rue Franque in the early 1900s.
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ULASIM /| TRANSPORT

037

« 1930'larin sonunda izmir'de cok
az saylda taksi vardi. 27 Nisan
1938'de Hiikiimet Konagi'nin
oniinde fotograflanan 1938
modeli "Képekbalig1 Burnu"
diye adlandirilan Graham-
Paige Roadster Supercharged
Coupe, o zamanlar Turkiye'de
o6nemli bir miktar olan yaklasik
1.200 dolara satiliyordu. Plaka
numarasinin iz. 8, olmasi o
zamanlar sehirde ¢ok az taksi
oldugunu gostermektedir.

« There were very few taxicabs
in Izmir even in the late 1930s.
A 1938 Graham-Paige Roadster
“Shark Nose” Supercharged
Coupe, photographed in front of
the Government Palace on April
27,1938, sold about $ 1,200, a
considerable amount in Turkiye
at that time. The license plate
number iz. 8 indicates the scarcity
of taxis in the city.

« Toplu tasima yontemleri arasinda

tramvaylar, troleybiisler, sehir
otobtisleri, korfez vapurlari ve yolcu
trenleri kullanilirken, 6zel milkiyete
ait at arabalari ve taksiler de oldukga
kullanighdir. At arabalari, genellikle
mallarin taginmasi igin kullanilan
hafif, iki tekerlekli araclardi. Bu
arabalar tek bir at tarafindan
cekilirdi. Fotografta 1934 yilinda
ikicesmelik’deki bir at arabasi
gorulmektedir.

« Public transport modes in izmir include

trams, trolleys, city buses, ferries, and
passenger trains. However, privately
owned and operated horse carts

and taxicabs were quite useful when
needed. Horse carts were lightweight,
two-wheeled vehicles used primarily
for the transportation of goods. A cart
is usually pulled by a single horse.

The photograph shows a horse cartin
ikicesmelik in 1934.
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ATL1 TRAMVAYLAR
HORSE-DRAWN TRAMS

038

« 20. ylizyilin bagindan beri izmir'in simgesi
olan rithtim boyunca calisan atli tramvaylar,
30 Nisan 1935'te 31 numarali tramvay
vagonunun son kez calistirilmasi ile sona

erdi. Kordon tramvayinin son seferinde
cekilen fotografinin listiine diisiilen notda
"64 sene Izmir halkini tagtyan ve bu defa
Nafia Bakanliginin emrile biitiin biitiin
kaldirilan ve bu itibarla tarihe karigsan bu
atli tramvay arabasi son seferinde 30-4-1935”
yazilidir.

4 Dussaud Biraderler’in {zmir Rihtim Sirketi tarafindan

« The horse-drawn trams along the quay, a rihtim ve limanin insasi sirasinda tramvay hatt1 i¢in 3-5
symbol of izmir since the turn of the 20th

metre genisliginde bir yol birakildi. izmir Rihtim Sirketi
century, came to an end on April 30, 1935

when tramcar No. 31 had its last run. The note
on a photo of the last run reads "This horse-
drawn tram carriage, which carried the people

ilk tramvay seferine 1 Nisan 1880'de izmir-Aydin tren
istasyonu ile Konak arasinda baglamistir. Tramvaylar,
gunde 200 tur yaparak 5 dakikalik araliklarla ¢alisti.

of [zmir for 64 years was removed by the order Her tramvay vagonu yaklasik 40-50 yolcu alabiliyordu.

of the Ministry of Public Works and thus faded
into history [is seen] in its last run 30-4-1935
[April 30, 1935]."

1910'larda Punta'da ¢ekilmis olan fotograf izmir Rihtim

Sirketi'nin atli tramvaylarindan birini gostermektedir.

4 During the construction of the quay and the port by the

Smyrna Quay Company of Dussaud Brothers, a 3-5-meter-
wide space was left for a tram line. The Quay Company
started the first tram service on April 1, 1880 between

the Izmir-Aydin train station and Konak. Trams operated
at 5-minute intervals working about 200 rounds a day.
Each tram car accommodated around 40-50 passengers.
Photograph shows a horse-drawn tram of the Smyrna

Quay Company in Punta in the 1910s.
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IZMiR KORFEZi'NDE
YOLCU VAPURLARI1
PASSENGER FERRIES IN
THE GULF OF IzmiR

039

« Subat 1884'te Yahya Hayati Efendi
ve ortaklarinin kurdugu Sirket-i
Hamidiye izmir Kérfezi'nde yolcu
vapurlariisletmek icin 30 yillik bir
imtiyaz elde etmis ve sonrasinda
da seferlerine basglamistir. Sirket-i
Hamidiye'nin 1890 yilinda 15
iskele ve 13 buharli vapuru vardi.
Sirket yolcularindan birinci sinif
kabinler i¢in 27 para ve ikinci
sinifi¢in 20 para iicret aliyordu.
P. Vidori tarafindan 1920 yilinda
¢ikarilan kartpostal, sirketin
Pasaport yakinlarinda rihtimdaki
ana iskelesini gostermektedir.

« In February 1884, the Sirket-i

Hamidiye started a ferry service
after Yahya Hayati Efendi and his
business partners obtained a 30-
year concession to operate ferries
in the Gulf of izmir. The Sirket-i
Hamidiye had 15 landings and 13
steamboats in 1890. The company
charged 27 para for the 1st class

cabins and 20 para for the 2nd class.

Postcard published by P. Vidori in
1920 shows the Sirket-i Hamidiye's
main pier on the quay near
Passport.

4 Eyliill 1922'de izmir'in kurtulusundan
sonra 1923'te Usakizdde Muammer
Bey'e yolcu tasimak icin yeni bir
imtiyaz verildi. O zamanlar, sirketin
izmir kérfezinde ¢alisan alt1 gemisi

vardi. Muammer Bey iki y1l sonra
hisselerini izmir Liman ve Kérfez

Isleri inhisar1 Tiirk Anonim Sirketi’'ne
devretti. Yukaridaki Foto Cemaleddin’in
fotografinda 1920’lerin ortalarinda

Sirket-i Hamidiye iskelesi gériilmektedir.

+ After the liberation of Izmir in September
1922, a new concession was given to
Usakizdde Muammer Bey in 1923. Two
years later, he turned over his shares to
“Izmir Liman ve Kérfez Isleri Inhisari Tiirk
Anonim Sirketi” (The Izmir Harbor and
Gulf Works Monopoly). At that time, the
company had six ships working in the
Gulf. The photograph by Foto Cemaleddin
shows the Sirket-i Hamidiye pier in the
mid-1920s.
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040

«1940'l1 y1llarda gekilen fotografta izmir
Korfezi'nde calisan yolcu gemilerinden
biri olan Bayrakli vapuru goérilmektedir.
1934 y1linda Hollanda'da insa edilen
Bayrakli, izmir Kérfezi'nde galigsan
ilk dizel yakitli gemidir. Maksimum
kiris 7 m ve 8 knot hiza sahip 500 yolcu
kapasiteli 42 metre uzunlugundaki gemi,
1938 yilinda Ingiltere'den 27,000 Sterlin
karsiliginda satin alindi. 1966 yilinda
kizaga cekildi.

« The photograph taken in the 1940s shows
the Bayrakli, one of the ships that worked
the Gulf of Izmir. The Bayrakli which was
builtin 1934 in Holland was the first diesel
fueled ship working in the Gulf of izmir.
The 42-meter-long ship with maximum
beam 7 m and speed of 8 knots with
500-passenger capacity was purchased in
1938 from England for 27,000 pounds. It
retired in 1966.

4 19401 yillarda Foto Cemal’in gektigi fotografta izmir

Kérfezi'nde ¢alisan yolcu gemilerinden Giizel Izmir
vapuru gériilmektedir. Giizel Izmir, izmir Kérfezi'nde
calisan filonun en kiiciik yolcu gemisiydi. Briit 132
tonluk gemi 35,9 m uzunlugunda, maksimum kiris 5,8 m
ve h1z1 8 knot idi. 1904 y1linda Kinderdijk, Hollanda'da J.
& K. Smit tersanesinde inga edilmistir. Giizel izmir 1925
yilinda filoya katild1 ve 1965 yilinda emekli oldu.

CEMAL

4 The photograph taken in the 1940s shows the Giizel Izmir,
one of the ships that worked the Gulf of izmir. The Giize/
Izmir was smallest passenger ship in the fleet working in
the Gulf of izmir. The 132 gross ton ship was 35.9 m long,
with maximum beam 5.8 m and speed of 8 knots. It was
built in 1904 at the J. & K. Smit shipyard in Kinderdijk,
Holland. The Giizel Izmir joined the fleet in 1925 and
retired in 1965.
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« 1 Mart 1949'da cekilen amator bir
fotograf, izmir Rihtim Sirketi'nin
Foga isimli rémorkériina aittir.
1907 yilinda Pire'de inga edilen
ahsap tekne, 120 beygir giicinde
bir motora sahipti. Sirketin
devletlestirilmesinden sonra
1962 yilina kadar limanda hizmet
vermeye devam etmisti.

« An amateur photo taken on March 1,
1949 shows the tugboat Fo¢a which
was owned by the Quay Company.
The wooden boat, built in Piraeus in
1907, had a 120-horsepower engine.
After the nationalization of the
Company, the Fo¢a stayed in use at
the port till 1962.

ﬁfmﬁym

« Izmir limaninda kérfezde demir
atmis silepler ile rihtim arasinda
mavnalari cekmek i¢in sivri yayli
romorkérler kullanilmistir. 1934’de
¢ekilen amator bir fotograf, iki
mavnayl bir kargo gemisine dogru

ceken bir romorkdérii gostermektedir.

« Tugboats with a pointed bow were
used in the izmir port to pull barges
between the cargo ships anchored
in the bay and the quay. An amateur
photo taken in 1934 shows a tugboat
pulling two barges toward a cargo
ship.
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IZMiR BELEDIiYE OTOBUSLERI
THE IZMiR MUNICIPALITY BUSSES

izmir Belediye Otobiisleri (1.B.0.) 1936’da 12 otobiisle
kuruldu ve 1945’de yeni kurulan E.S.H.O.T."un bir
pargasi oldu.

The izmir Belediye Otobdisleri (The Izmir Municipality
Busses) [1.B.0.] was established in 1936 with 12 buses.
In 1945, it became a part of the newly established city
agency E.S.H.O.T.

042

« 1.B.0. 1938 yilinda Biissing-NAG 500T Trambus
model otobiisleri satin almistir. "Trambus”
vagon tipi bir otobiistiir. Tirkiye’de “burunsuz
Biissing” olarak bilinen bu otobtislerin 100 beygir
guciinde alt1 silindirli bir dizel motoru olup 24-
35 yolcu tasima kapasitesi vardi. Fotograf, I.B.O.
tarafindan satin alinan ilk Bilissing-NAG Trambus

lzmir kordon boye

otobislerinden birini gostermektedir.

« The 1.B.0. bought Biissing-NAG 500T Trambus + 1.B.0. 1940'larin baginda Konak-Alsancak hatti gibi ~ * The 1.B.0. purcheased several Biissing Gelenkbuses
model buses in 1938. "Trambus" is a wagon-type bus. baziyogun giizergahlardaki talebi kargilamak i¢in (articulated buses) with high passenger capacity
These buses with 24-35 seats were propelled by a yiiksek yolcu kapasiteli birkag Biissing Gelenkbus in the early 1940s to meet the demand on some
six-cylinder diesel engine with a power of 100 HP. otobiis satin ald1. Bu kériiklii otobiisler, koruyucu busy routes such as the Konak-Alsancak line. These
The photograph shows one of the first Bissing-NAG koriiklerle gevrili déner bir baglanti (artikiilasyon) articulated buses were linked by a pivoting joint
Trambus buses purchased by the 1.8.0. ile birbirine baglanmigdi. (articulation) enclosed by protective bellows.
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KAY1K YARISLARI1
THE BOAT RACES

043

« Club des Chasseurs (Avcilar Kuliibii) 1891'den
itibaren kayik yariglari diizenledi. Punta'da
baslayan yariglar 1200 metre mesafedeki
Kulip binasinin éniinde bitiyordu. Kayik
yarislarini izlemek igin her yil binlerce
seyirci rihtima gelirdi. Kuliip liyelerinin
yarisi rahatca izleyebilmeleri igin mavnalari
birbirine baglayarak gecici bir iskele
olusturulurdu. Kartpostal, 16 Haziran
1895'te diizenlenen yaris icin Hotel de la
Ville'in 6niinde kurulan gegici iskeleyi
gostermektedir.

« The Club des Chasseurs (The Hunters’ Club)
organized boat races starting in 1891. Races
started in Punta and ended in front of the Club
building, a distance of 1200 meters. Boat races
attracted thousands of spectators each year
to the quay to view the events. A temporary
pier was created by connecting barges so
members of the Club could watch the race
comfortably. Postcard shows the temporary
pier set up in front of the Hotel de la Ville for

the race organized on June 16, 1895.

1900'1i y1llarin baginda izmir'deki tekne yarig

kuliipleri arasinda Panionios, Apollon, Pelops ve Tirk
idmanperveran kuliipleri vardi. Karatag’da 1906 yilinda
kurulan bir Rum spor kuliibii olan Pelops, izmir'in en
buytk yaris kuliibliydi. Homere tarafindan yayinlanan
kartpostal Panionios kuliibiiniin yaris kazanan kayigini
dort kiirekei ve bir diimenciyle gdstermektedir.

Waluguenrs uux Courses do Burgues
by Syllogme Panbeulan®

Smuyene ,

4 Among the boat racing clubs in izmir in the early
1900s were Panionios, Apollon, Pelops, and Turkish
idmanperveran clubs. Pelops, a Greek club established
in 1906 in Karatas, was the major racing club in izmir.
Postcard published by Homere shows the winning
racing boat of the Panionios club with four rowers and a
steersman.
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FuTBOL KULUPLERI
SOCCER CLUBS

044

«1923/1924'te izmir'de federasyona tabi olmayan
birkac futbol kuliibii kuruldu. 1924 yilinda kurulan
Karsiyaka Idman Ocag1 da bunlarin arasindaydi.
1926-1927 sezonundan sonra Karsiyaka idman
Ocag1 Lig'e katilmadi ve bazi oyuncular: Karsiyaka
Spor Kuliibii'ne gecti. Ahmed Hamdi'nin 30 Ocak
1925'te gektigi fotografta Karsiyaka idman Ocag1
futbol takimi gorilmektedir. Sagdaki oyuncu
1927'den sonra Karsiyaka Spor Kulibi futbol
takiminda oynayan Ziya [K6knar] dir.

« In 1923/1924, several non-federated soccer clubs
were formed in Izmir. Among them was the Karsiyaka
idman Ocagiin 1924. The Karsiyaka idman Ocag!
was among football teams participating in the izmir
Football League. After the 1926-1927 season, the
Karsiyaka idman Ocag! did not participate in the
League and some of its players joined the Karsiyaka
Spor Kulibi. The photograph by Ahmed Hamdi taken
on January 30, 1925 shows the Karsiyaka idman Ocagi
football team. The player at right, Ziya [Kbknar],
played for the Karsiyaka Spor Kulubu football team
after 1927.

4 Keriman Halis, 31 Temmuz 1932°de Belgika'da
diizenlenen Uluslararasi glizellik yarigsmasinda 27
yarigmacl arasindan birinci oldu. Keriman Halis

Kasim 1932'de izmir'i ziyaret etti ve 18 Kasim'da
fzmirspor ile Altinordu futbol takimlar: arasinda
Himaye-i Etfal Cemiyeti yararina oynanan "Kralice
Kupasi” magini seyrettikten sonra, kupayi,
Altinordu'yu 3-1 yenerek kazanan izmirspor’a
verdi. Foto Cemal’in bu fotografi Keriman Halis'i
(ortada oturan) o giin Alsancak stadyumunda
fzmirspor-Altinordu magini seyrederken
gosteriyor.

4 Keriman Halis won the International Pageant of
Pulchritude contest in Belgium on July 31, 1931
among 27 competitors. She visited izmir in 1932
arriving on November 16. On November 18,
izmirspor and Altinordu soccer teams played for
the “Queen’s Cup” for the benefit of the Himaye-i
Etfal Cemiyeti. Izmirspor won the Cup beating
Altinordu 3-1. The postcard shows Keriman Halis (at
the center) at the izmirspor-Altinordu game in the
Alsancak stadium.
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DEVE GURESIi YAGL1 GURES
CAMEL WRESTLING OIL WRESTLING

« Yagh giires Tuirkiye'de popiiler bir

045

spordur. Yaz aylarindaki miisabakalar
esnasinda, “kispet” ad1 verilen dar

. . . kisa deri pantolon giyen ve viicutlary
« Kisin hayvanlarin ciftlesme déneminde

zeytinyagi ile yaglanan "pehlivan”
yapilan deve giiresleri gibi hayvanlar: yunyag yag 14

B . unvanli verilen giiresciler, aralarindan
klnlllaunarak yapllaf\ eglenceler IZH},H d'e biri en biiyiik 6dili kazanana kadar
gunlik yasamin bir parcasiydi. Giiresin el i el
basinda, iki erkek devenin 6niinde bir

disi deve gecirilirdi. Daha sonra, erkekler
biri digerini bastirana veya kagana kadar
guresirdi. Fotografta 1940'l1 yillarda Sar1

Kisla alaninda yapilan bir deve giiresi

miisabakalar, giirescilerin sampiyonluk
kemeriicin yaristig1 Edirne'deki
Kirkpinar'a kadar uzanir. J. Daponte'nin
1900 y1linda yayinladig: kartpostalda
- ) izmir'de iki Afro-Tiirk pehlivan
gorulmektedir. e .
gorulmektedir.
« Entertainment by animals was a part of daily . . . . .
e X . « The oil wrestling (Yagh Gures) is a popular
life in Izmir such as camel wrestling matches in L .
. . . sportin Turkiye. During tournaments
winter during the mating season. At the start, a . .
. . in summers, wrestlers called “pehlivan”
female is paraded in front of two male camels.
Then, males fight till one subdues the other or
runs away. Photograph shows a camel fight in

the 1940s at the front yard of Sari Kisla.

wearing tight short leather trousers
named as “kispet” and covering
themselves with olive oil, fight matches
until one earns the top prize. Regional
(h -1 e'h tournaments in the country lead up to
M&g‘r "11{ Kirkpinar in Edirne where the wrestlers

compete for the championship belt. The

Jimyrne Lufleurr srobes

postcard published by J. Daponte in 1900
shows two Afro-Tiirk wrestlers in izmir.
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LUNAPARK /| AMUSEMENT PARK

046

« Eski yillarda Bahri Baba Parki ve ¢evresindeki
alan, milli ve dini bayramlarda senlikler
icin kullanilmistir. Bu senlikler ¢ocuklara
dort gozle bekledikleri bir eglence ortami
saglardi. Buralarda ¢ocuklar tiim paralarini
salincaklara, ddnme dolaplara binerek veya
sirk ¢adirlarinda harcarlardi. Bu fotograf,
1920'lerin sonlarinda Bahri Baba Parki
civarindaki senliklerden birini gostermektedir.
Ortadakiuzun yapi, 1930 yilinda yi1kilana kadar
sinema salonu olarak faaliyet gostermistir.

« In the past, the Bahri Baba Park and the area
around it were used for festivities during national
and religious holidays. These festivities provided
an entertainment environment children looked
forward to. Children would spend all their money
riding on swings, on Ferris wheels, and in circus
tents. This photograph shows one of these
festivities near the Bahri Baba Park in the late
1920s. The long structure in the middle was used

as a movie theater till it was demolished in 1930.

4 1934 Dokuz Eyliil Panayiriile baslayan
Fuarda her zaman bir eglence parki
bulunuyordu. 1939'da Kilttirpark'in bir
kismi lunapark olarak adlandirildi. Fotograf
1934 Dokuz Eylil Panayirindaki atl:
karincay1 gostermektedir. Atli karincanin
saginda Geng Kardesler Asri Pastanesi’nin
biifesi goriilmektedir.

4 Starting with the 1934 Dokuz Eylul Panayiri,
the Fair always had an amusement park.

In 1939, a part of the KdiltUrpark was

designated as Lunapark, an amusement park.

Photograph shows the merry-go-round (atl
karinca) at the 1934 Dokuz Eylul Panayir. Note
the Geng Kardesler Asri Pastanesi (a café)
stand to the right of the carousel.
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GENCLER / THE YOUNG PEOPLE

047

« Kiy1seridi, Lohner, van der Zee, Pennetti, Aliotti ve
Granier gibi izmir'in zengin Levanten ailelerinin
sahil konaklari ve 6zel deniz banyolari ile
doluydu. Sagdaki fotografin solunda bulunan bina
1903 y1linda Heindrich van der Zee tarafindan
yaptirilmistir. Aslen Hollandali olan Van der Zee

ailesiilk olarak 1792 yilinda Seydikdy’e yerlesmigtir.

Tiirkler cogunlukla izmir-Kasaba (Turgutlu)
demiryolunun batisinda kalan Sogukkuyu'da
yasiyorlardi. Soldaki fotografta "Karsiyaka gezinti
hatirasi, 1928-8-11" yazil1 bir not bulunmaktadair.

« The shoreline was dotted with waterfront mansions
and private piers of wealthy Levantine families
of izmir such as Léhner, van der Zee, Pennetti,
Aliotti and Granier. The building at the left in the
photograph at the right was built by Heindrich van
der Zee in 1903. The Van der Zee family originally
from the Netherlands first settled in Seydikdy in 1792.
The Turks lived mostly in Sogukkuyu, an area west of
the izmir-Kasaba (Turgutlu) railroad. The photograph
at the left has a note that reads “Karsiyaka gezinti
hatirasi, 1928-8-11" (Souvenir of strolling at Karsiyaka,
August 11, 1928).

Karsiyaka'nin genclerinden kimisi kiy1 boyunca kayikla

gezer, kimisi Sogukkuyu semtinin tozlu sokaklarinda
yuriurlerdi. Bu gencler herseye ragmen zamanin
gilimseyen mutlu gencligi idi.

The young people of Karsiyaka some boating along
the shore, some walking along the dusty streets of the

Sogukkuyu district, but always smiling happy youth of its

times.
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IZMiR’DE BirR ASK HiKAYESi / A LOVE STORY IN IzMmiR

048

« United Press International fotografinin arka yiziinde
belirtildigi gibi "Amerikali astronot Scott Carpenter, iki yil 6nce
Dallas'ta tanigtigi Tiirk tip ressami Umran Baradan ile birlikte
goritiniiyor. Carpenter’in Bayan Baradan ile romantik bir iligkisi
oldugu ve onu gérmek icin 14 Kasim 1969'da Izmir'e geldigi
bildirilmektedir.” Scott Carpenter (1925 — 2013), John Glenn'den
sonra Diinya yériingesinde dénen ikinci Amerikaliydi. izmir
dogumlu Tiirk seramik sanatgisi ve ressami Umran Baradan
(1945 - 2011), 1966 - 1968 yillar1 arasinda ABD’de Prof. J. Q.
Maxfield’in X 151n1 ile tedavi kitabinin resimlerini ¢izdi. Babasi
Klasik Tirk Miizigi bestekari ve fotografc¢i Ali Ulvi Baradan,
amcasl da aktér Hiiseyin Baradan’dir. Umran Baradan 1967°de
Dallas’da calistig1 Maxwell Hastanesinde Scott Carpenter
ile tanist1. Sanatc1 1968’de izmir'e ailesinin yanina déndd.
20-y1llik evlilikden sonra 1968'de karisindan bosanmak i¢in
dava acan Carpenter 14 Kasim 1969'da Turkiye'ye geldi ve
Cigli Havaalani'nda Umran tarafindan kargilandi. O zaman
24 yaginda olan Umran'in babasi bu evlilige kars1 ¢ikt1.

Umran Baradan 15 Temmuz 1970'te evinde bir basin toplantisi
diizenleyerek Carpenter ile iligkisini bitirdigini aciklad:.
Baradan, "Mr. Carpenter ile maalesef evlenemiyorum. Ciinkii
bazi sebepler var. En énemlisi benim ve babamuin aldig tehdit
mektuplaridir. Yas, din ve milliyet farki da etkili oldu” dedi.
Umran Baradan, 1970°de Almanya'da bir kilisenin vitray
calismasini yaparken tanistig1 gazeteci Walter Mroz ile evlendi.
Bu evliliginden Yasemin adini verdigi bir kizi oldu. 1989 yilinda
Turkiye Guizeli segilen Yasemin Baradan, 1993 yilinda gazeteci
Ugur Diindar ile evlendi. Sanat¢1 2010°da binasi ve topladig1
oyuncaklari ile birlikte Umran Baradan Oyun ve Oyuncak
Miizesini izmir Konak Belediyesine armagan etti. 3 Mart 2011
giinii izmir’de Ege Universitesi Tip Fakiiltesi Hastanesinde vefat
etti.

« As noted on the back of the United Press International photo
“American astronaut Scott Carpenter is seen with Turkish medical
painter Umran Baradan, whom he met in Dallas two years ago.
Carpenter is reportedly engaged in a romance with Miss Baradan,
and arrived in Izmir November 14, 1969 to see her.” Scott Carpenter
(1925 - 2013) was the second American after John Glenn to orbit
the Earth. Umran Baradan (1945 - 2011), a Turkish ceramic artist
and painter, was born in izmir. Composer and photographer Ali
Ulvi Baradan was her father and actor Hiseyin Baradan was her
uncle. Umran Baradan worked in Dallas, Texas from 1966 to 1968
drawing pictures for Prof. J. Q. Maxfield's radiotherapy book. In
1967, she met Scott Carpenter at the Maxwell Hospital in Dallas,
where she worked. In 1968, the artist returned to izmir where her
family lived. By 1968, Mr. Carpenter and his wife had separated
after 20-year of marriage and started the divorce proceedings.
Mr. Carpenter came to Turkiye on November 14, 1969 and was
welcomed by Umran at the Cigli Airport. Her father opposed
Umran, who was 24 at the time, marrying Carpenter. On July 15,
1970, Umran Baradan held a press conference at her home and
announced that she had ended her relationship with Carpenter.
"Unfortunately, I can't marry Mr. Carpenter. Because there are some
reasons. The most important is the threatening letters that my

father and I received. The differences in age, religion and nationality

also influenced my decision.” In 1970, Umran Baradan married
Walter Mroz, a journalist whom she met while working on stained
glass windows of a church in Germany. From this marriage, she
had a daughter, whom she named Yasemin. Yasemin Baradan,
who won the Miss Turkiye title in 1989, married journalist Ugur
Dindar in 1993. Umran donated a building and her collection

of toys to izmir Konak Municipality in 2010 to establish Baradan
Game and Toy Museum. She died on March 3, 2011 in Ege
University Medical Faculty Hospital in izmir.

4 Karsiyaka sahil seridinin éntindeki
bir gemide tabelada yazildig: gibi

yolculara “yasak” olan bir alanda
fotograf makinasina poz veren
fzmirli bir kadin. Amatér bir
fotograf, 1902.

4+ Awoman from Izmir on the deck
of a boat in front of the Karsiyaka
shoreline posing for the camera in
an area passengers are not allowed
as noted by the “yasak” sign. An
amateur photograph, 1902.
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KAFE EDEN
THE CAFE EDEN

049

« Café Eden’in 1888’de acildiktan
kisa bir siire sonra ¢ekilmis bir
fotografi.

« The photograph of Café Eden
(the Garden of Eden) shortly
after it opened in 1888.

Jardin de I'Eden (Cennet Bahgesi) olarak da bilinen Cafe
Eden, 3 Haziran 1888'de acilmasiyla izmir’de kumarin
gozde bir mekani oldu. Agilistan sonraki birkag giin
icinde biiyiik paralar kaybedilmesi tizerine valilik,
Eden’de kumar oynamay1 yasakladi. Ancak, ¢zellikle
bahcesinden dolay1 popiiler bir mekan olmaya devam

etti. Cok gecmeden kafe girisine balkon eklenmesi ve
bahgesinin bir kismina yeni bir ev (bugiin Tavaci Recep’in
oldugu bina) insaasi1 gibi bazi yapisal degisikliklere ugradi.
Yillarca gesitli degisikliklere ugrayan bu bina, 1970'lerde
Seker Apartmani insaat1 i¢in yikilincaya kadar varligini
strdirdi.

The Café Eden, aka Jardin de I'Eden, immediately became a
favorite place to gamble in izmir after it opened on June 3,
1888. After receiving complaints from people who lost huge
amounts of money within the first couple of days after it
opened, the city banned gambling at the Eden. However, it
remained a popular place, especially its garden. Shortly after
it opened, the Café Eden started having some changes. This
included some structural changes such as adding a balcony
over its entrance and losing some of its garden to a new
construction where the Tavaci Recep Restaurant is located
today. The building survived with additional changes till the
1970s when it was demolished to build the Seker Apartment.

« Café Eden binasinin 1966’daki
durumu, Fotograf Necdet
Bitirim, Foto Bahar.

« The Café Eden building in 1966.
The photograph by Necdet
Bitirim of Foto Bahar.
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DENiZ BANYOLARI
SEA BATHING

050

« Punta’daki deniz banyosu.

« The sea bath at Punta.

1850’lerden sonra deniz banyolari, biiyiik ahsap
yapilar iginde merakli bakislardan korunma
sartiyla toplumda kabul gérmeye baslada.
fzmir’deki ilk kapali deniz banyosu 1890'larda
fzmir Rihtim Sirketi’nin baskani Elie Guiffray
tarafindan Club Eden'in karsisindaki Punta'da
acildi. Ogleden sonralari kadinlara tahsis
edilmisti. Deniz hamami erkek ve kadinlar

icin bolmeyle birbirinden ayrilan ahgap yolla
kiyiya baglaniyordu. Kadinlar sadece deniz
hamaminin i¢inde yuzebilirdi.

After the 1850s, sea bathing became acceptable,
but within large timber structures protective
from the popular gaze. The first enclosed sea
bath in Izmir, opened in the 1890s at Punta across
the Club Eden by Elie Guiffray, the president of
the Smyrna Quay Company. It was connected to
the shore with a wooden walkway from separate
enclosures for men and women. Afternoons were
reserved for women. Any woman swimming
outside the enclosure would lose the patronage.

« Punta'da Cafe Eden'in
kasisindaki deniz
banyosunda iki erkek,
1900'lerin basi.

« Two gentlemen at the
sea bath across the Café
Eden at Punta, the early
1900s.
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PLAJLAR / BEACHES

051

« 1926 yilinda izmir Kérfezi'ndeki kirlilik nedeniyle
Karsiyaka vapur iskelesinden Goztepe'ye kadar
sahil boyunca yiizmek yasaklandi. Punta ve
Karatas da dahil olmak tizere tiim deniz banyolar1
yikildi. Bu yasak, inciralti'ni kapali bir deniz
banyosundan sadece erkeklerin kullanabildigi agik
deniz plajina dontstiren ilk yer haline getirdi.

0 dénemde Inciraltrnda sahil boyunca birkag
gazino da vardi. Yaz aylarinda koérfez vapurlari,
halki Konak ve Alsancak'tan inciralti'na tagirdi. Bu
hizmet, okullarin basladig1 yaz sonunda 30 Eyliil'de
biterdi. Ancak Korfez'deki kirlilik 1970'li yillarda
Inciralti'na da ulagmis ve oradaki plajlarin da
kapanmasina neden olmustur. "Foto F.B." fotografi,
1926 yilinda inciralti'nda bulunan bu gazinolardan
birini gostermektedir.

In 1926, swimming along the coast from the
Karsiyaka ferry pier to Géztepe was banned due

to pollution in the Gulf of izmir. All sea baths were
demolished including the ones in Punta and Karatas.
This ban made Inciralti the first place to convert from
an enclosed sea bath to an open sea beach, although
only for men. There were also a few gazinos along
the waterfront. In summers, ferries used to transport
people to Inciralti from Konak and Alsancak. This
service stopped on September 30 at the end of
summer when the schools started. However, the
pollution in the Gulf reached inciralti in the 1970s
and caused its demise. The photograph by “Foto F.B.”
shows one of these gazinos in Inciralti in 1926.

4 Plaj, izmir'in sicak yazlarinda ¢ocuklarin
hayatinda biiyiik bir yer tutmaktaydi.

Onlara burasi denize girmek ve

arkadaslari ile oynamak icin ideal bir

yerdi. Plajlarin acilmasi ayni zamanda
okullarin kapandiginin ve bazi insanlarin
dinlenmek i¢in bir kacamak yapabileceginin
gostergesiydi. Foto Cemal'in fotografi, 1947

yilinda Kargiyaka’da bir plaji1 gostermektedir.

4 The beach was a huge part of kids' lives in
the hot summers of izmir. To them it was a
place to splash in the sea and play. The beach
was also a symbol that signaled school is out
and a getaway for some people to relax. The
photograph by Foto Cemal shows a narrow
strip of beach in Karsiyaka in 1947.
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KEMERALT1

052

« Kemeralt1 adinin bir zamanlar
burada bulunan kemerlerden geldigi
soylenmektedir. 1900'lerin basinda
Canadian Pacific Cruise sirketii¢in Will P.
Taylor tarafindan Londra'da hazirlanan
kartpostal, Hisar Camii’nin karsisindaki
ahsap kemeri gostermektedir.

« Itis told that the Kemeralti, in Turkish
literally “under the arch”, takes its name

The postcard published by Will P. Taylor
of London for the Canadian Pacific Cruise
in the early 1900s shows a wooden arch

across the Hisar mosque.

from the arches once it stood in the district.

4 Kemeralti, izmir'deki ticari faaliyetlerin

merkezidir. izmir'in biiyiik camilerinin
¢ogu da burada bulunmaktadir. 1920'1i
yillarin sonlarinda Salepcioglu Camii’'nin
merdivenlerinden ¢ekilen fotografta

eski Salepcioglu Hani ve Kemeralt1 Camii
gorulmektedir.

4 The Kemeralti is the center of commercial
activity in izmir. Most of the major mosques
of izmir are also located in the Kemeralti.
The photograph taken from the steps of the
Salepcioglu Mosque in the late 1920s shows the
old Salepcioglu Han and the Kemeralti Mosque.
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IZMiR'iN SOKAKLAR1
THE STREETS OF IZMiR

0353

« Kemeralti'nda bir sokag1 gosteren Parisli
R. Guilleminot'un bu fotografi 1900'14
yillarin basinda Kestelli Yokusu’'ndaki
ditkkanlar: ve Bagsdurak Camii'nin
minaresini gostermektedir.

« Another street in the Kemeralti. The
photograph by R. Guilleminot of Paris
shows the shops on the Kestelli Yokusu
and the minaret of Bagdurak Mosque in
the early 1900s.




4 1890’larda bir turist tarafindan
cekilen fotograf Tepecik’de
bugiin de mevcut olan 1218.
Sokag1 gostermektedir. Soldaki
duvar sokag1 Aydin demiryolu
hattindan ayirmaktadir. 19.
Yiizyilda bir Rum mahallesi
olan Tepecik, Aya Konstantinos
olarak biliniyordu. 1970'1i
yillarda Yenisehir ismini aldi.

4 An amateur photograph taken in
the 1890s shows a street (today
1281. sokak) in Tepecik. The wall
at the left separates the street
from the Aydin railroad. Tepecik
was a Greek neighborhood

known as Aya Konstantinos in
the 19th century. Tepecik was
renamed Yenisehir in the 1970s.

4 1905 yilinda Homere tarafindan yayinlanmaig
olan kartpostal Sporting Club’iin arka tarafinda
bulunan Kasapoglu Sokag1'ni gostermektedir.
Soldaki binanin kapisinin tizerinde Dr. Christos
Politis’in muayehanesinin levhasi gériilmektedir.
Dr. Politis’in ad1 1307 (1887) Aydin Vilayet Sal-
namesinde izmir’de ¢alisan doktorlar arasinda
bulunmaktadir. Kasapoglu Sokag1 Eylil 1922
buyuk yanginininda tamamen yok olmustur.

4 The postcard published by Homere in 1905
shows the Kassapoglou Sokak behind the
Sporting Club. The sign of the Dr. Christos
Politis’ office is seen over the door of the first
building at the left. Dr. Politis was listed among
the physicians practicing in izmir in the 1889
Aydin Province Almanac. The Kassapoglou Sokak
was completely destroyed by the Great Fire of
September 1922.
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EKONOMIK PIRAMIT
THE ECONOMIC PYRAMID

054

« I¢limanda bir hamal.
Amator fotograf, 1900’lerin
basi.

« A porter (hamal) at the
inner harbor. Amateur
photograph, the early
1900s.

Eyliil 1922'ye gelinceye kadar izmir, genel olarak
bolinmiis bir sehirdi. Sehrin etnik ve dini sinirlar:

icinde, Turkler ve Yahudiler digerleri arasinda ekonomik
piramidin en altinda yer aliyorlardi. Turkler kol glici
gerektiren hamallik, ¢iftcilik ve cesitli hizmet tiirleri gibi
nispeten diisiik kazangli iglerde ¢aligiyorlardi. izmir icin
gelir esitsizliginin tespitinde etnik kdken énemli bir faktér
olarak gérinmektedir. Servet ve gelir dagilimindaki
esitsizlik en sonunda Tirklerin diger etnik gruplara

gocunmasina yol actl.

Before September 1922, izmir was, by and large, a
segregated city. Within the ethno-religious boundaries

of the city, the Turks and the Jews were at the bottom

of the economic pyramid among others. They were
disproportionately represented in low earning jobs such as
the manual labor of porters, farming and various types of
manual work. Ethnicity appears to be an important factor
in determining the income inequality in izmir. This disparity
in wealth eventually led the Turks to resent other ethnic
groups.

< Rum mahallesinde
tablasinda kabak,
patlican, yesil fasulye
ve havug, sandikta
yumurta ve yerde de
balkabagi satan bir
manav, 1908.

« Avegetable stand in
the Greek Quarter
with zucchini, egg
plants, green beans,
and carrots on the
stand, eggsin the
crate, and squashes
on the ground, 1908.
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BAKKALLAR
GROCERY STORES

055

« Foto Park'in bu fotografl
1950'lerde izmir'de bir
mahalle bakkalini temsil
eden tiyatro dekorunda
aktor Salih Tozan'1
gostermektedir. Raflarda
gorilen "Kara" sarabi
Izmir'de tretilirdi.

« A photograph by Foto
Park that depicts a
neighborhood grocery
store in izmir in the 1950s
shows actor Salih Tozan.
The “Kara” wine seen on
the shelves was produced
in izmir.

4 1910’lardan amatér bir turist fotografinda izmir'in Rum

Mahallesi'nde bir bakkal, aligverige gelmis kasketli bir
miisteri ve ona domates tartan geleneksel Rum kostimi
giymis bir ¢ocuk gorilmektedir. Kapinin tizerinde bir
kus kafesi ve kuru sebzeler asilidir.

4 An amateur photograph from the 1910s shows a grocery
store in the Greek Quarter of Izmir with a birdcage
hanging over the door and a boy in traditional Greek
costume weighing tomatoes for a customer wearing a
cap.
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SAK1Z PAZAR1
THE "SAKIZ PAZARI"
GROCERY STORE

056

« 1920’lerin ortalarinda Kemal
fotografhanesinin gektigi
fotografta Sakiz Pazar1 Bakkaliye
ve Ticarethanesi’nin bir arabasi
goriulmektedir. Galip Sakizlr'nin
sahibi oldugu Sakiz Pazari Anafartalar
Caddesi 64 numarada bulunmakda idi.
O devirlerde izmir’de kendi arabasi ile
dagitim yapan bir bakkaliyenin olmasi
Sakiz Pazarrnin dénemin énemli bir
isyeri oldugunu géstermektedir.

« The photograph by the Kemal
Fotografhanesiin the mid-1920s shows
the delivery truck of the Sakiz Pazari
Grocery Store. The Sakiz Pazari located
at the Anafartalar Caddesi No. 64 was
owned by Galip Sakizl. It appears that
the Sakiz Pazari was an important
establishment since it was quite unusual
in those days for a grocery store in izmir

to have its own delivery truck.

4 1936 y1linda Foto Altinordu Kerim tarafindan ¢ekilmis
fotografta Sakiz Pazar1 Bakkaliyesinin i¢ mekani
gorulmektedir. II. Diinya savas1 6ncesi diinyadaki
ekonomik bunalima ragmen ditkkanda goriilen gida
urtinlerinin gesitliligi insani sasirtmaktadir.

4 The photograph taken by Foto Altinordu Kerim in 1936
shows the interior of the Sakiz Pazari Bakkaliye. Despite
the economic depression in the world before World
War II, the variety of food products seen in the store is
surprising.
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SEYYAR SATICILAR
STREET PEDDLERS

057

« 190011 yillarin basinda ¢ekilmisg
fotograf izmir'de bir seyyar saticiy1
gostermektedir. "Cerci” olarak
bilinen bu seyyar saticilar, kap1 kapi
dolasarak gesitli giyim esyalarinin
yani sira diigmeler, pimler ve kancalar
gibi dikis malzemeleri ile kumaglar
ve giysileri satiyorlardi. Cerciler
mallarini yiiksek sesle bagirarak
satmaya ¢alisirlardi.

« The photograph shows a street peddler
in Izmir in the early 1900s. These
peddlers known as “cer¢i” went door
to door selling a variety of apparel
goods as well as other things including
items used in sewing, such as buttons,
pins, hooks, fabrics, and clothing. The
peddler made his presence known by
crying out loud what he had to offer.

4 Izmir'deki her meslegin ayni zamanda seyyar gesidi
de vardi. izmir sokaklarinda seyyar meyve ve sebze
saticilarinin bagirislari sehir hayatinin ayrilmaz bir
parcasiidi. Yiik agir oldugunda, 1908’de bu rihtimdaki
karpuz saticisinin yaptig1 gibi eseklerle tasinirdi.

+ Every occupation in izmir also had its itinerant version. On

the streets of izmir, you could hear the cries of the street
vendors and peddlers of fruit and vegetables. When the
load was heavy, donkeys carried the baskets loaded with
watermelons, 1908.
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FOTOGRAFCILAR
PHOTOGRAPHERS

058

FOTOGRAFLARLA Eski IzMiR'DE YASAM

« Basmane’de bir

122

sokak fotografcisi
ve misterisinin
Glnter Reitz
tarafindan ¢ekilmis
bir fotografi, 1967.

« Astreet
photographer
in Basmane and
his customer
photographed by
Glnter Reitz, 1967.




« Foto Cemal’in ikinci Beyler
Sokagrndaki fotografci diikkani.
Foto Cemal, 1920’lerden 1982’ye
kadar cektigi fotograflardan
iirettigi kartpostallarla izmir’in
gecmisden bugiine degisimini
gorsel olarak belgelemistir.

« The photography shop of Foto
Cemal in the ikinci Beyler sokag!.
He visually documented the
change of izmir with his real-photo
postcards from the mid-1920s till
he closed his shop in 1982.
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AFYON TiCARETI
THE OPIUM TRADE

039

« Izmir'de afyon ihracatgisi olan Taranto
Biraderler’in ticaret karti1 Afyon'daki
ciftgilerin afyon sakizi elde etmek i¢in
olgunlagsmamis hashas kapstllerini bicakla
cizdigini gdsteriyor. Eczacilikta morfin,
afyon sakizi ekstraktindan ¢ikarilmaktadir.

« Atrade card of Taranto Brothers, an opium
exporter in izmir, shows scratching immature
opium poppy seed pods by farmers in
Afyon to exude latex. For medicinal use, the

morphine is extracted from the opium latex.
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+ Afyon ve Bigadig’de iiretilen afyon izmir
limanindan Malta’da aktarma yapilarak Cin’e
ihrag ediliyordu. izmir’den yola ¢ikan biitiin
gemilere konsimento ¢ikartilirdi. Yukarida
22 Subat 1849’da "Erin" buharli gemisi ile
Van Lennep $irketi tarafindan, Hong Kong’a

yollanan, 40 kasa afyon icin gemi kaptani J.F.

Rufsell’a cikartilan konsimento goriilmektedir.

Van Lennep Sirketi ilk afyon ihracatini 1848’de
kurulduktan hemen sonra yapmistir. O

zamanlar Cinde afyon igimi ¢ok yaygindi.

4 Izmir exported opium grown in Afyon and
Bigadic. The opium was transshipped at Malta
into larger ships for the run to China. All ships
leaving the port of izmir were issued a bill of
lading giving the details of cargo. Bill of lading
issued on February 22, 1849 to J. F. Rufsell, the
captain of the steamship "Erin" for 40 cases
of opium to Hong Kong exported by the van
Lennep Company. The Company had their first
order for a shipment of opium in 1848 when
they established a trading agency. At that time,
opium smoking in China was quite widespread.
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KURU INCiR VE UZUM
DRY FIGS AND RAISINS

060

« Kuru incirler Eylil ve Ekim aylarinda depolara ulastiginda,
kiurlenmek i¢in tuzlu suya batirildiktan sonra, depolarin
zeminine y1g1lirdi. Kadin isgiler kuru incirleri parmaklari
ile isleyip kalitesine gore diiz sepetlerde tasnif ederlerdi.
Daha sonra tahta siralarin her iki tarafinda taburelerde
oturan erkek isciler bu incirleri kutulara yerlestirirdi. Her
is¢inin yaninda bos kutular, kadin isgiler tarafindan tasnif
edilmis incirlerin oldugu diiz sepetler ve iginde tuzlu su
olan teneke kutular bulunurdu. Paketleyen kisi cekmek
istedigi bir inciri alir ve sonra elini tuzlu suya batirarak
parmaklarinin arasinda diizlestirir ve sonra kutuya
yerlestirirdi. Etem Ruhi'nin 1930 yilina ait fotografi, bir
incir paketleme tesisindeki paketleyicileri gostermektedir.

« When figs reached the warehouses in September and
October, they were steeped in salt water to cure and piled
up on the floor of the warehouses to be processed. Workers,
mostly women, worked over the figs with their fingers and
sorted them in flat baskets according to their quality. Then
they were packed in boxes by men for shipping. Men used
to sit on stools in rows on each side of tables. Beside each
packer stands empty boxes and flat baskets full of sorted
dry figs, and beside each basket a can of salt water. The man
picks a fig he intends to pull, and then, dipping his hand in
the salt water, flattens it between his fingers and places itin
the box. The photograph by Etem Ruhi from 1930 shows the

pullers and packers in a fig packing plant.

4 Incirin Izmir'in 6zel bir tirtini oldugu
bilinmesine ragmen kuru {iziim izmir'in

geleneksel ihrag tirtinleri arasinda hem hacim

hem de deger olarak daha 6nemliydi. Kuru
tiziim ihracati, 1950 y1linda izmir'den yapilan
toplam ihracatin %20'sini olusturuyordu.
1960 yilinda Izmir cevresinde 47.000 ton

kuru incir uiretilirken 67.000 ton kuru

lUzUm Uretilmistir. Fotograf 1936’da Taris
Limited Sirketi'nin kuru tizlim isleme tesisini
gostermektedir.

Although figs were a specialty of izmir, raisins
were more important among the traditional
export products from izmir both in volume
and value. Raisin exports from Izmir in 1950
constituted 20% of total exports. In 1960,
67,000 tons of raisins were produced in
vineyards around izmir compared to 47,000
tons of dry figs. The photograph shows the
raisin processing plant of the Taris Limited
Sirketi in 1936.
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IZzMiR BALIK HALi
[zZMiR FISH MARKET

061

« 1960'larin basinda
cekilmis fotograf izmir
Balik Hali'ni gosteriyor.

« The photograph shows

the izmir Fish Market in
the early-1960s.




« Izmir Balik Hali uzun yillar Giimriik
binalarinin yaninda kurulmustur.
Sciopticon sirketi tarafindan
hazirlanan bir cam slayttan alinmig
soldaki fotograf 1900 yillarin basinda
fzmir Balik Hali’ni géstermektedir.
Dikkat edilirse 1909 yilinda Fransiz
Levanten mimar Alexandre Vallaury
tarafindan yapilan giimriik binasi
ilaveleri heniiz insa edilmemistir.

« For many years the izmir Fish Market
had been located next to the Customs
buildings. The photograph taken from

a glass slide prepared by the Sciopticon
Company shows the Izmir Fish Market
in the early 1900s. A close look reveals
that the Customs building additions
built by the French Levantine architect
Alexandre Vallaury in 1909 has not been
costructed yet.
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EKMEK F1RINLARI
BAKERIES

062

« Izmir Belediyesi 1930'larin baginda, izmir
firinlarinda satilan ekmekler icin tek tip
bir Girtin kalitesi saglamak amaciyla bir
takim yeni kurallar getirdi. Culluzade
Biraderler’in gektigi fotografta belediyenin
Karatas'ta a¢tig1 yeni firinlardan biri
gorunuyor.

4 Ekmek, Tirk mutfaginin olmazsa olmazidir. Hemen
hemen her evde giinliik olarak bityiik miktarlarda
tiiketilir. 1890'1 yillarda cekilen bir fotografta
Ikigcesmelik Mahallesi’ndeki bir sokaktaki bakkalin
oninde Turkleri ve magaza vitrinindeki somun

« The city introduced a new set of rules in
the early 1930s to bring uniform product
quality for breads sold in izmir bakeries.
The photograph taken by the Culluzade
Biraderler shows one of the new bakeries

opened by the Izmir municipality in Karatas. ekmekleri goriyoruz.

4 Bread is the sine qua non of Turkish cuisine. It is
consumed daily in large quantities in almost every
household. In a photograph taken in the 1890s we see the
Turks in front of a grocery store in a street in the Turkish
Quarter fkicesmelik and the loaves of bread at the store
window.
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LOKANTALAR
RESTAURANTS

063

« Siikran otelinin alt katindaki Siikran Lokantasi izmir
esrafinin miidavimi oldugu tinli bir lokanta idi. Ayni
otel, 1926 y1l1 izmir Sehir Rehberi’nde i¢inde Siikran
Lokantasrnin bulundugu Haci Hasan Oteli olarak yer
almastir. Yazar Tarik Dursun K. “Gavur Izmir Giizel
Izmir” adl1 kitabinda Siikran Lokantasi'ni .. Ama Siikran
Lokantast, tranga sisiyle iinliiydii. Dort kose kesilmis
trancalarin her biri arasina bir par¢a domat onun arasina
defne yapragu... Ah, evet, defne yapragi! Trangay: agzimizda

hoslastirip tadini getiren oliimsiiz yaprak, defne yapragt.
Kémiir atesinde 1zgara ve damak sehveti...” diye anlatir.

YINZ] d70 NI 3417 40 SLOHSdVNS
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Foto Resne’nin 16 Ekim 1936’da ¢ektigi fotograf Siikran
Lokantasrndaki bir aksam yemegini gostermektedir. .

« On the lower floor of the Sukran Hotel in Kemeralti, Stkran
Restaurant was a famous restaurant where the Izmir gentry
were regulars. The same hotel was mentioned in the 1926
Izmir city guide as Haci Hasan Hotel, in which the Sukran
Restaurant is located. Author Tarik Dursun K. describes
Siikran Restaurant in his book "Gavur Izmir Giizel Izmir" as
"... But the Siikran Restaurant was famous for its tranca (pink

dentex) skewer. A piece of tomato between each of the square-
cut tranca pieces and a bay leaf between them... Oh, yes, bay

leaf! The immortal bay leaf that infuses the tranca in your mouth + Karsiyaka’daki Kiz Muallim Mektebinin 4 Kitchen of the Teachers' School for Girls in
and brings out its taste. Grill on the charcoal and lust for the mutfagi. Foto Sark’in 1930’larin ortalarinda Karsiyaka. Photograph by the Foto Sark, mid-
cektigi bir fotograf. 1930s.

palate..." The Foto Resne's photograph taken on October 16,
1936 shows the dining room of the Stikran Restaurant
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SINEMALAR
CINEMAS
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Kececiler semtinde bulunan Lale Sinemasi, Cemil
Filmer'e aitti. 1923’de 800 koltuk kapasiteli bir agik
hava sinemasi olarak acilmis, bir y1l sonra 600
kisilik bir oditoryuma déniistiirilmistiir. 1932'de
belediye bagkan1 tiim sinema ve tiyatrolarin
depreme dayanikli binalarda faaliyet gostermesi
karariniverdi. Bunun tizerine bina yikilarak 9
Eylil 1932'de yeniden tasarlanan 1.000 koltuklu bir
binada tekrar acgildi. Foto Resne tarafindan ¢ekilen
fotograf, Lale Sinemasr’nin 1932'deki yeni binasinin
girisini gostermektedir. Lale sinemasi, 1972'de
kapanana kadar 40 y1l faaliyet gosterdi.

The Cinema Lale located in the Kegeciler district was
operated by Cemil Filmer. The Lale was originally an
open-air cinema when it opened in 1923 with 800
seats. A year later it was converted to an auditorium
that seated 600 people. In 1932, the mayor ordered

all cinemas and theaters to be in reinforced buildings.

Accordingly, the current structure was demolished
and the Cinema Lale reopened on September 9,
1932 in a newly designed building with 1,000 seats.
The photograph taken by Foto Resne shows the new
entrance of the Lale right after it reopened in 1932.
The Cinema Lale operated another 40 years till it
closed in 1972.

« Milli Sinema (diger adiyla Elhamra) 7 Ocak
1926'da acildi. Hikiimet Caddesi tizerindeki
Tiirk neoklasik tarzindaki iki katli bina, izmir
Milli Kiitiiphanesi’nin de mimari olan Tahsin
Sermet tarafindan tasarlandi. 840 kisilik
Elhamra Sinemas: ipekgci kardesler tarafindan
igletiliyordu. Foto Cemal'in fotografi, 15 Aralik
1931'de Elhamra'da gosterime giren Muhsin
Ertugrul'un yonettigi ilk sesli Tirk filmi
olan “Istanbul Sokaklart” fiminin afislerini
gostermektedir. Bugiin s6z konusu bina Devlet
Opera ve Balesi tarafindan kullanilmaktadir.

« The National Cinema (aka Elhamra) opened on
January 7, 1926. The Turkish neoclassical style
two-story building on the Hikimet Caddesi was
designed by Tahsin Sermet who also designed
the Izmir National Library (Milli Kitiphane).
The 840-seat Elhamra was operated by ipekci
Brothers. The photograph by Foto Cemal shows
the Elhamra with posters of istanbul Sokaklari
(Streets of istanbul), the first Turkish sound
movie directed by Muhsin Ertugrul, which was
shown at the Elhamra starting on December 15,
1931. Today, the Elhamra is used by the National
Opera and Ballet.
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065

« Turk tiyatro ve sinemasinin iki efsane
ismi, Muhsin Ertugrul (ortada) ve
Vasfi Ri1za Zobu (sagdan ikinci), May1s
1927'de Elhamra'daki performanslari
icin izmir'i ziyaret etti. Muhsin
Ertugrul (1892-1979) modern Tirk
tiyatrosunun kurucusu olarak kabul
edilir. Bircok oyunun yonetmenligini
ve oyunculugunu tistlenmis ve pek cok
Tirk filmini yénetmistir. Vasfi Riza
Zobu (1902-1992) sinema ve tiyatroda
oynamis ve Muhsin Ertugrulun birgok
filminde basrolleri tistlenmistir.

« Two legendary figures of Turkish theater
and movies, Muhsin Ertugrul (center)
and Vasfi Riza Zobu (second from the
right), visited izmir in May 1927 for
performances at the Elhamra. Muhsin
Ertugrul (1892-1979) is considered the
founder of the modern Turkish theater.
He directed and acted in many plays
and directed many Turkish movies. Vasfi
Riza Zobu (1902-1992) played in movies
and theater. He was the leading man in
many Muhsin Ertugrul’s movies.

« Yabanci tiyatro ve opera

topluluklari diizenli olarak
Izmir'i ziyaret etti. 1892'de
Bizet'in Carmen Operasi
fzmir'de gezici bir Fransiz
opera toplulugu tarafindan
sahnelendi. Rubellin'in

9 Temmuz 1892 tarihli
fotografinda topluluk
sarkicilarindan Escamillo
(Toreador) roliinde Remendada
Lapporte ve Don José (Dragoon
Onbasisy) roliinde Dancaire
Gretot goriilmekdedir.

« Foreign theater and opera

troupes regularly visited izmir.
In 1892, Bizet's opera Carmen
was performed in izmir by a
travelling French opera troupe.
Troupe singers Remendada
Lapporte as Escamillo
(Toreador) and Dancaire

Gretot as Don José (Corporal of
Dragoons) are seen in Rubellin’s
photograph dated July 9, 1892.
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TURK KADINLAR1
THE TURKISH WOMEN

066

« Cumhuriyet Halk Partisi'nin (CHP)
yerel subeleri de mahallelerindeki
kadinlar i¢in bicki-dikis ve nakis
kurslar1 diizenledi. Foto H. Goksel'in
1942 yilinda cektigi fotograf,

CHP Esrefpasa Subesi tarafindan
diizenlenen bu kurslardan birini
gostermektedir. Singer, mezun
olacak kursiyerlerin dikis makinasi
alirken kendilerini tercih etmesini
saglamak amac1 ve beklentisiyle
egitim sirasinda kullanilmak tizere
promosyon olarak dikis nakis
makinalari bagisladi

« Local chapters of the Republican
People's Party (CHP) also organized
cutting-sewing and embroidery
classes for women in their
neighborhoods. The photograph

taken by Foto H. Goksel in 1942 shows

one of these classes organized by
the CHP Esrefpasa Chapter. Singer
sewing and embroidery machines
were donated by the company as

a promotion with the expectation
that the graduates of these classes
would buy Singer machines later for
themselves.

4 Turk Kadinlar: Bigki Yurdu, 26 Temmuz 1913 tarihinde

Tirk kadinlarina bicki dikis egitimi vermek tizere Behire
Hakki Hanim tarafindan fstanbul’da kuruldu. Yurdun
acilmasindaki temel neden, muhta¢ durumdaki kadinlara
terzilik meslegini 6greterek gecimlerini saglayabilecekleri
igimkanlari saglamakti. Daha sonra kadinlara sadece
muhtac¢ durumda olduklarii¢in degil, son moda elbiseleri
giyebilmek icin de dikis dikme arzusu yerlesti. Tirk
Kadinlar1 Bicki Yurdu'nun 1927 yili itibariyle izmir'de 4,
Ankara'da 1, Konya'da 3, Gaziantep'te birer subesi vard.
Bu yurttan mezun olan hanimlar tilkenin bircok sehrinde
degisik isimler altinda bicki-dikis yurtlari actilar.
Osmanli'da baglayan bu hareket, Cumhuriyet ddneminde
kurulan 500"t agkin 6zel bicki-dikis yurdunun egitim
programlarinin diizenlenmesinde érnek alindi. Ahmed
Hamdi’nin ¢ektigi bu fotograf izmir’de agilan ézel bigki-
dikis yurtlarindan biri olan Tiirk Kadinlar Yurdu Sanat
Ocagrnin 9 Eylil 1925’deki gecit torenindeki arabasini
gostermektedir. Arabanin iistiindeki flamada “Izmir Tiirk
Kadwnlar Yurdu/ Sanat Ocagi/ Miiessisi-Tarih-i Tesisi 1340
[1924]-Makbule Kadri” yazmaktadir.

4 The Turkish Women's Cutting-Sewing Home (Turk Kadinlari

Bicki Yurdu) was founded in istanbul on July 26, 1913 by
Behire Hakki Hanim to provide sewing training to Muslim
Turkish women. The main reason for the opening of the
boarding Homes was to provide women in need with job
opportunities by teaching them the tailoring profession so
they could make a living. Not only because these women
were in need, but also because they wanted to sew to be able
to wear fashionable clothes. As of 1927, the Turk Kadinlari
Bicki Yurdu had 4 branches in izmir, one in Ankara, 3 in Konya
and one in Gaziantep. The ladies who graduated from the
Turk Kadinlari Bigki Yurdu opened cutting-sewing homes in
many cities under different names. This movement, which
started in the Ottoman Empire, was taken as an example

to organize the training programs of more than 500 private
cutting-sewing homes established during the Republic
period. Photograph taken by Ahmed Hamdi shows the float
of the Izmir Tirk Kadinlar Yurdu, one of these private cutting-
sewing homes opened in izmir, at the September 9th parade
on September 9, 1925. Float banner reads “Izmir Tiirk Kadinlar
Yurdu/ Sanat Ocagi/ Miiessisi-Tarih-i Tesisi 1340 [1924]-Makbule
Kadri” (izmir Turkish Women's Home/ Art Guild/ Established
in 1340 [1924] by Makbule Kadri).
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KULUPLER
CLuBS
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« Cumbhuriyetin ilanindan sonra aralarinda jaz
gruplarinin bulundugu bircok yabanci miizik
grubu Bat1 miizigini tanitmak i¢in Ttuirkiye’yi
ziyaret edip konserler verdi. Jaz Tiirkiye’de ilk
defa 1920’lerde Amerika’dan ziyade, 6zellikle
Fransa’dan gelen guruplar tarafindan
tanitildi. Foto Resne’nin 20 Haziran 1931’de
cektigi bu fotografta Kuliip Salih’de program
yapan bir Fransiz jaz grubu gortulmektedir.

« After the proclamation of the Republic, many
foreign bands visited Turkiye to introduce the
Turks western style music including jazz. Jazz
first hit Turkiye in the 1920s, coming not from
the United States, but from Europe, especially
from France. Photograph by Foto Resne
showing a French jazz band in the Club Salih,
June 20, 1931.

4 Café Eden, daha 6nce de belirtildigi tizere, 3 Haziran
1888'de acildiktan kisa bir siire sonra bazi yapisal

degisikliklere ugramigti. Bu degisikliklerden biri

de bahgesine yeni bir ev ingaas1 idi (simdiki Tavaci
Recep’in oldugu bina). Etem Ruhi’nin yukaridaki
fotografinda en soldaki bina bahse konu yeni binanin
resmi olup 1930’lara kadar Kuliip Salih olarak hizmet
vermistir.

4 As noted earlier, shortly after its opening on June 3, 1888,
the Café Eden started having some changes. This included
losing some of its garden to a new construction where the
Tavaci Recep Restaurant is today. This new building seen
at leftin the photograph by Etem Ruhi served as the Club
Salih in the 1930s.
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GAZINOLAR
GAZINOS
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« Karsiyaka, izmirliler i¢in her zaman eglencesi
bol, popiiler bir yer olmustur. Vapur iskelesinin

giiney tarafindaki Yali Gazinosu Karsiyaka'nin 1 J 1 H 1
en cok ragbet edilen gazinolarindan biriydi =518 F
{§iisdi e
iRt R ]
i

ve 1934'ten 1950'lerin basina kadar faaliyet
gosterdi. 1958'de Belediye ayn1 yeri, 1992'de
kapanana kadar "Tilla Restoran” ad1 ile ¢aligtiran i f L ]
bir isletmeciye kiraladi. Karsiyaka vapur e

o USSR

A

iskelesinin kuzey tarafinda, 1960'11 yillarda iki

gazino bulunmaktaydi. Orhan Aydin tarafindan
izmir’in isgalden kurtulusunun yildéniimii olan

9 Eylil 1964°de cekilen fotograf, Akvaryum ve
Portofino Gazinolarrndaki yogun kalabalig1
gostermektedir.

« Karsilyaka was always a favorite place in izmir
to have fun. One of the popular restaurants in
Karsiyaka was the Yali Gazinosu next to the ferry

pier which operated from 1934 to the early 1950s.

In 1958, the Municipality replaced it with a new
restaurant which operated as “Tilla Restaurant”
till it closed in 1992. On the northern side of the
Karsiyaka ferry pier, two gazinos operated in the
1960s. The photograph taken by Orhan Aydin on

the 62nd anniversary of the liberation of izmir from

the Greek occupation, September 9, 1964, shows

bustling the Akvaryum and the Portofino gazinos.

4 Izmir'de bir¢ogu kiy1 boyunca kaziklar iizerine inga

edilmis bira bahgeleri ve birahaneler 6zellikle yaz
aylarinda gayrimuslim erkekler icin poptler yerlerdi.
Rubellin tarafindan 1860'larin basinda ¢ekilen bir
fotografin sol tarafinda tizerinde italyanca "BIRRA"
yazan Café Anglais yer almaktadir.

4 In izmir beer gardens and beer halls were popular places
for non-Muslim men, particularly in summer. Many were
built along the shore on piles. A photograph taken by
Rubellin in the early 1860s shows the Café Anglais with a
sign on top “BIRRA”in Italian.
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OSMAN BEY PARK1
THE OSMAN BEY PARK

069

« Karsiyaka’da ki Osman Bey
Gazinosu'nun sahnesi éniinde bir
saz heyeti ve sarkicilar, May1s
1931. Soldan ikinci kisi "Capkin
Karsiyakalim” sarkisinin bestecisi
Zeki Duygulu'dur.

« An ensemble of musicians and singers
in front of the stage at the Osman
Bey Gazinosu. On the back, “Izmir
Karsiyaka Osman Bey Parki (5-1931)".
The second from the left is Zeki
Duygulu, the composer of the song

"Capkin Karsiyakalim".



T,

N

+ Karsiyaka’daki Osman Bey Parki adini saygin bir izmir
ailesi olan Osmanzadeler’den almistir. 1930’1arin
basinda parki Belediyeden kiralayan Hayri Arman
burada aksamlari Tiirk sanat miizigi sanatcilarinin da
konserler verdigi “Osman Bey Gazinosu”nu isletmistir.
Hayri Arman, 1950’lerin basinda gazinoyu kapattiktan
sonra parkin arka tarafindaki ilk 6nce “Ar” daha sonra
“Holivut” adl1 acik hava sinemalarini da isletmistir. Foto
Cemal’in 1940’larda cektigi fotografin 6n tarafinda halka

acik cocuk bahgesi goriilmektedir.

4 The Park known as the “Osman Bey Park” in Karsiyaka was

named after Osmanzade, a prominent Turkish family. In
the early 1930s, Hayri Arman rented the park from the city
to operate as a gazino, the “Osman Bey Gazinosu” offering
musical entertainment in the evenings by well-known
Turkish singers. After closing the “Osman Bey Gazinosu” in
the early 1950s, Arman operated an open-air movie theater
in the back of the park, first under the name “Ar Sinemasi”
and then renamed as the “Holivut [Hollywood] Sinemasi”.
The front stayed open to the public as a playground as
photographed by Foto Cemal, the 1940s.
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THE GRAND HOTEL
KRAEMER PALACE

«

«
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Tirk Ordusu'nun ii¢ buguk yillik Yunan
isgalinden sonra izmir'i kurtardig1 9
Eylil 1922'de gekilen fotografta yer
alan otelin, Tlirkce tabelasinda "Blytiik
Otel Splendid Palas" yazdig1 icin adinin
Grand Hotel Splendid Palace oldugu
anlasilmaktadir.Fotografta ikinci kat
balkonunda Tirk bayraklar: ve sahil
boyunca tahliye edilmeyi bekleyen
Rum ve Ermeniler ve onlara ait egyalar
gorilmektedir. Grand Hotel Splendid
Palace, 14 Eylil 1922'de ¢ikan yanginda
tamamen tahrip olmustur.

The Grand Hotel Splendid Palace (the
hotel sign in Turkish reads “Bliytik Otel
Splendid Palas”) was photographed on
September 9, 1922, the day the Turkish
Army liberated izmir after a three and
a half year Greek occupation. Note

the Turkish flags on the second-floor
balcony and the Greek and Armenian
refugees with their belongings waiting
to be evacuated along the waterfront.
The Grand Hotel Splendid Palace was
completely destroyed by the Great Fire
on September 14, 1922.

1870'lerde insa edilen Grand Hotel Kraemer Palace
1880’lere kadar otel olarak faaliyet gosterdi. Bir yangini
takiben taginan Club Hellenique’den sonra 1907'de binay1
tekrar otele donuistiirmek igin uistiine bir kat eklendi.
Otelin miitkemmel bir lokantasi, birahanesi ve dans salonu
vardi. The Grand Hotel Kraemer Palace, 1907 yilinda
Izmir'de asansérii olan ve elektrikle aydinlanan ilk oteldi.
1911'de tek kisilik yatakl1 odalar 6-20 franka mal olurken
aksam yemegi 5 frank civarindaydai. I. Dliinya Savasi'ndan
sonra tim Avusturya ve Alman vatandaslari 29 Mart
1919'da Miittefikler tarafindan Tirkiye'den siiriildi ve
otelin miilkiyeti el degistirdi. Naim (Mulavitch) Bey, Grand
Hotel Kraemer Palace'l devraldi ve adin1 "Splendid” olarak
degistirdi.

The Grand Hotel Kraemer Palace, built in the 1870s, worked
as a hotel till the 1880s. In 1907, the top floor was added

to convert the building to a hotel again after the Club
Hellenique moved out following a fire. The hotel had an
excellent restaurant, a beer hall and a dance hall. The Grand
Hotel Kraemer Palace was the first hotel in izmir to have

an elevator and electric lights in 1907. In 1911, rooms with

a single bed cost 6-20 francs while a dinner was around 5
francs. After World War I, all Austrian and German nationals
were deported from Tirkiye on March 29, 1919 by the

Allies and the ownership of the Hotel changed hands. Naim
(Mulavitch) Bey took over the Grand Hotel Kraemer Palace
and renamed it “Splendid”.

« Grand Hotel
: Kraemer Palace'in
balkonundan
rithtim manzarasl.

« Aview of the quay
from a balcony of
the Grand Hotel
Kraemer Palace.
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Ri1HTIM
THE QUAY

i¢c limanin rihtiminin, kuzeyde
Passport binasi ile glineyde Gimruik
Binasi arasindaki kismi her zaman
cok hareketliydi. Rithtimin bu
bélumiinde kiy1 boyunca birgok otel,
kafe ve igyeri vardi. Yabanci yolculari
agirlamak icin inga edilen rihtimdaki
otellerin buiylk bir cogunlugu
Pasaport binasinin (yolcu guimrigii)
yakininda bulunuyordu.

071

« Ocak 1909'da ¢ekilen bir
fotografta, Rihtimin kuzeyinde,
Keussuk (Kosiik) Sokak'ta
koseyi dondikten sonra, soldan
saga Hotel Alexandrie, Hotel
Elpiniki, Hotel Mikra Asia ve
Amerikan filosu Great White
Fleet’in ziyareti sirasinda ad1
gecici olarak “American Bar and
Restaurant”a degistirilen "Chios,
Limnos & Samos” adl1 kafe
gorilmektedir.

The part of the quay of the inner port
between the Passport building in the
north and the Customs House in the
south was always very lively. There
were many hotels, cafes, and business
offices along the shore in this part of
the quay. A large majority of hotels on
the quay built to accommodate foreign
travelers were located in the vicinity
of the Passport building (passengers’
custom-house).

« Further north of the quay after
turning the corner at the Keussuk
(Koslik) sokak, we see from left
to right the Hotel Alexandrie, the
Hotel Elpiniki, the Hotel Mikra
Asia, and the café "Chios, Limnos
& Samos” which was temporarily
renamed as the “American Bar
and Restaurant” during the port
visit of the Great White Fleetin a
photograph taken in January 1909.

4 1908-1910 arasi ¢ekilen bu fotografta,

sagdan sola: Naim (Mulavitch) Bey
tarafindan igletilen Hotel la Turquie,
bir kafe ve Coffee of Milano adl1 kafe
(her ikisinin yerine daha sonra Grand
Hotel Central inga edildi), Café Pera
d'Oro (Altin Armut), Rees Binasi ve
Hotel d’Egypte bulunmaktadair.

4 In the photograph taken between
1908-1910, from right to left: the Hotel
la Turquie operated by Naim (Mulavitch)
Bey, a café and the Coffee of Milano (both
were later replaced by the Grand Hotel
Central), the Café Pera d'Oro [Golden
Pear], the Rees Building, and the Hotel
d'Egypte.
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SiFA PHARMACY
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Kartpostalda, Kemeraltr'nin girisindeki
Ragip Pasa Oteli'nin zemin katinda solda
Ferid Eczacibasi'nin Sifa Eczanesi ve sagda
Ragip Pasa Kiraathanesi bulunmaktadir.
Bu kiraathanede sair Bicakcizade Hakki,
Kiigiik Talat (Muskara), yazar Nail Morali,
ressam Kadri ile eczaci Ferit Eczacibasi ve
eczacl Kamil Aktas'in da tiyesi oldugu tiinlta
Palavra Kuliibii vardi. 1930'larda tilkede ve
sehirde olup bitenleri alay ve hiciv yolu ile
dile getiren bir grup entelektiiel tarafindan
kurulan Palavra Kuliibii 1955 yilina kadar
aktifti.

The postcard shows Ferid Eczacibasi's Sifa
Pharmacy on the ground floor of Ragip
Pasa Hotel and Ragip Pasa Kiraathanesi
(café) at the right. In this café was the
famous Palavra (meaning “nonsense” in
Turkish) Club, of which poet Bigakgizade
Hakki, Kiguk Talat [Muskara], author Nail
Morali, painter Kadri and pharmacists Ferit
Eczacibasi and Kamil Aktas were members.
The Palavra Club, founded in the 1930s by a
group of intellectuals who expressed what
was happening in the country and the city
through ridicule and satire, was active till
1955.

4 Izmir'in az sayidaki Tiirk eczacilarindan Siileyman Ferit

(Eczacibasy), is hayatina 1903 yilinda Gureba-i Mislimin
Hastanesi’'nde bagladi. 1909'da kendi eczanesini

act1. Urtinleri arasinda tibbi preparatlarin yani sira
kremler, kolonyalar ve dig macunlari da vardi. Yukarida
soldaki fotografci le Soleil tarafindan 1900'14 yillarin
basinda Gureba-i Miislimin Hastanesi'nin eczanesinde
cekilen fotografta en sagda Siileyman Ferit ve yaninda
asistanlari gérilmektedir. 1911 yilinda Stileyman Ferit,
Hilkiimet Konagr’'ndan hemen sonra Kemeralti'nin
girisindeki Sifa Eczanesi’ni satin aldi. 1950'1i yillarin
basinda Sifa Eczanesi’nde ¢ekilen yukaridaki diger
fotografta sagda Siileyman Ferit, solda oglu Kemal
gorilmektedir.

4 Sileyman Ferid (Eczacibasi), one of the very few Turkish

pharmacists in izmir, started his career at the Gureba-i
Muslimin Hospital in 1903. In 1909, he opened his own
pharmacy. His products included medical preparations as
well as creams, colognes and toothpastes. In the above
photograph at the left taken in the early 1900s by le Soleil,
Stleyman Ferit is seen at the rigth with his assistants in
the pharmacy of the Gureba-i Muslimin hospital. In 1911,
Eczacibasi purchased the Sifa Pharmacy located at the
Kemeralti right after the Government Palace “Hiikiimet
Konagi”. In the above photograph at right taken in the
early 1950s in the Sifa Pharmacy, Suleyman Ferit is at the
right and his son Kemal at the left.
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POLISLER
THE POLICE
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« Atatirk Meydani'nda (diger adiyla Konak Meydani)
trafigi yénlendiren bir polis memuru, "zivana”
olarak bilinen bir silindirin icinde duruyor. 1960'l1
yillarda trafik polislerini korumasi i¢in konulan
variller, izmir'de trafik 1s1klarinin yerlestirildigi
1970'li yillarin basinda kaldirildi. Bu fotograftaki
zlvananin izerinde Turkiye Bagcilar Bankasi'nin
ilani gérilmektedir. Kontroliini kaybetmek
anlamina gelen "zivanadan ¢itkmak" argosu, trafik
kurallarini ihlal eden siiriiciilerle ugrasmak icin
zivanadan ¢ikan 6fkeli memurlarin ardindan
Turkgeye girmis olup fotograf 1960'larin ortalarinda
cekilmistir.

« A police officer directing traffic in the Atatlirk Square
(aka Konak Square) standing in a barrel known as
“zivana”. The barrels installed in the 1960s to provide
some kind of protection for traffic police were
removed in the early 1970s when traffic lights were
installed in izmir. The zivana in this photograph had
an advertisement of the Turkiye Bagcilar Bankasi on
it. The slang “zivanadan ¢ikmak” (getting out of zivana)
meaning losing control of himself/herself entered the
Turkish language after exasperated officers getting
out of their zivana to deal with drivers violating traffic
rules. Photograph was taken in the mid-1960s.

« Osmanli idaresi tarafindan

Izmir’de yaptirilan karakol
binalari, Cumhuriyet
déneminde de karakol olarak
kullanilmigtir. Kemeralt1 ve
Kemer Karakollar1 1880'1i
yillardan beri siirekli hizmet
vermekteydi. Fotograf 29 Ekim
1941’de Cumhuriyet Bayrami
kutlamalari icin stislenen
Kemeralt1 Karakolu girigini
gostermektedir.

« Police stations built by the

Ottoman administration

in Izmir were also used as
police stations during the
Republic period. Kemeralti and
Kemer police stations were in
continuous service since the
1880s. Kemeralti police station
entrance decorated for the
Republic Day celebrations,
October 29, 1941.
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Suc VE CEZA
CRIME AND PUNISHMENT

074

« Kadin cinayetleri uzun yillar boyunca daha fazla
konusulmasina, daha fazla haber yapilmasina, toplumda
daha fazla bilin¢lendirme ¢abalarina ragmen Tirkiye’de
giderek artan bir sosyal yara olmaya devam etmektedir.
Fotograf 1930’larin basinda Cesme’de hunharca islenen
bir kadin cinayetinden sonra tutanak hazirlayan

« Despite the fact that femicides have been talked about
more, given more news coverage, and efforts to raise
more public awareness for many years, they continue to
be an increasing social wound in Tlrkiye. The photograph
shows a public prosecutor and a court clerk while writing a
homicide report after the gruesome murder of a woman in

Cesme in the early 1930s.

Cumbhuriyet savcisi ile mahkeme katibini gdstermektedir.

— EMYmNE

wiealae,

A Falliamer 75

LIERAIRIE

+ Islam hukuk sistemine dayanan Osmanl1

hukuku, kamu diizeni ve diger suclar i¢cin
gerektiginde 6liim cezasina izin verirdi. izmir'de
Hikiimet Konag1 éniinde halka agik idamlar

en yaygin infaz sekliydi. A. I'Alliance Frangaise
tarafindan yayinlanan kartpostal, 1890'larda
Hikiimet Caddesi'nin (eski adiyla Sabunhane
Caddesi) sonundaki Hilkiimet Konagi'nin

arka kapisinin éntinde asili ti¢ hikimliyt
gostermektedir. O dénem hapishane de ayn1
sokakta bulunuyordu.

SMYRNE. —

Eséeulion Capliale

4 The Ottoman law based on Islamic legal system
allowed capital punishment for the sake of
public order and other crimes. In izmir, public
hangings in front of the Government Palace
were the most common form of execution. The
postcard published by A. I'Alliance Francaise
shows three convicts hang in front of the gate of
the Government Palace at the end of the Hukimet
Caddesi (formerly Sabunhane Street) in the 1890s.
The prison was also located on the same Street.
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DOGAL AFETLER
NATURAL DISASTERS

075

« Izmir cevresinde birgok aktif fay hatt1 vardir.
31 Mart 1928 giini saat 14:27'deki 6,5 siddetindeki
deprem 50 kisinin 6limune ve bilyiik hasara neden

olmustu. Depremin merkezi izmir'in yaklagik 56 km
giineydogusundaki Torbaliidi. insanlar artc1 soklar

veya baska bir 6liimciil deprem sonucu ¢okecegi
endisesiyle evlerine geri donmekten korktular.
Fotograf, Mart 1928 depreminin artc1 soklarini
atlatmak igin Alsancak'ta digsarida oturan halk:
gosteriyor.

« The area around izmir has several seismically

active faults. On March 31, 1928 at 2:27 pm, izmir
experienced a 6.5-scale earthquake causing 50
deaths and extensive damage. The shock was
centered in Torbali about 35 miles (56 km) southeast
of izmir. After the earthquake, people were afraid

of going back into their homes in fear that it would
collapse as a result of aftershocks or another deadly
earthquake. The photograph shows people sitting
out in Alsancak to ride out the aftershocks of the
March 1928 earthquake.

._‘:-‘-.

G i

+ Sel ve deprem felaketleri izmirliler igin her

zaman en acl verici gerceklerdi. 25 Ekim 1930'da
izmir'deki saganak yag1s, bazi bélgelere 25 cm’den
fazla yagis birakmis ve sel nedeniyle 100'den fazla
kisi 6lmiig, 700 ev yikilmig, kanalizasyon hatlari
ile yollar tahrip olmus ve is yerlerinde biiyiik
hasarlar meydana gelmistir. Hatta sel sularinin
tasidig1 kayalar Konak-Karantina tramvay hattinin
kapanmasina yol agmigtir.

e A

4 The hazards of floods and earthquakes were
painfully real to the residents of izmir. A torrential
rain in izmir on October 25, 1930 had dumped
more than 25 cm of rain in some areas and caused
the worst flooding recorded in izmir, killing over
100 people, destroying 700 houses, destroying the
municipal sewer lines, roads and causing major
damages in business districts. The devastation was

made worse after a powerful flood carried boulders

along the Konak-Karantina tram lines.

YINZ] d70 NI 3417 40 SLOHSdVNS

LSL






I. DUNYA SAVAS1 / WORLD WAR I
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« L. Diinya Savasi sirasinda ingiliz savas ucaklarinin
bombardimanlari izmir’de bir ok kisinin
olimiine ve hasara yol agmigstir. 1 Agustos 1917°de
Basmane-Kasaba hattina ait Halkapinar demiryolu
tesislerine yedi ugaktan olusan bir ingiliz filosu
tarafindan sekiz bomba atilmis veTiirk ordusunun
demiryoluyla ulasim ve tasimacilik faaliyetlerine
mani olmak amaciyla yapilan bu saldiri sonucu
22 vagon tahrip olmustur. izmir valisi Rahmi
Bey Miittefik devletlerin erkek vatandaslarini
Tirk mahallesindeki evlerde tutuklayarak
bombardimana mani olmaya ¢aligsmistir. Bu
bombardimandan sonra 2 Agustos 1917'de
cekilmis olan fotograf Halkapinar demiryolu
tesislerindeki hasari gostermektedir.

« During World War I, British warplanes bombarded
Izmir a number of times causing destruction of life
and property. In one of these bombing raids on
August 1, 1917, seven British war planes dropped
eight bombs onto the Halkapinar train depots of the
Basmane-Kasaba (Turgutlu) railway. The bombing

I. Diinya Savagi sirasinda ingiliz Donanmasi, Tlirk
may1n gemilerinin, diigman gemilerinin izmir
Korfezi'ne girmesini 6nlemek amaciyla désedigi
mayinlar: bulmak i¢in Kraliyet Hava Kuvvetleri'nin
ucurtma balonlarini kullandi. Balonlar, gemiler
tarafindan yaklasik 800 feet (244 metre) mesafeye
ucuruluyordu. Balondaki gozci su altindaki mayini

goriince gemiye telefon ederek yerini bildirmekteydi.

Daha sonra, may1in tarayicilari mayinlari sabitleyen

baglarindan kirarak yiizeye ¢ikarirdi. Deniz yiizeyine

¢ikarilan mayinlar yakin mesafeden tiifek atesiyle
patlatilirdl. Padova Freres'in 17 Mart 1919'da ¢ektigi
fotografta, 15 May1s 1919'daki Yunan isgalinden 6nce
Izmir Kérfezinde mayin taramasi yapmak i¢in bir
Ingiliz donanma gemisi tarafindan kullanilmig olan
ucurtma balonu gorilmektedir. -

During World War I, the British Navy used kite balloons
of the Royal Air Force to spot mines laid by Turkish
minelayers to prevent enemy ships from entering the
Bay of izmir. Balloons were towed behind the ships at
an altitude of about 800 feet (244 meters). The usual
procedure in spotting a mine was to phone down to the

Halho Angleds poar ba dragigy dei mssis
wet o H. W 5 CLEMATIS
Bamyrme 1770409
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ship and report its location when the balloonist was able
to see underwater. Then, the minesweepers picked up the
location and broke the mines from their moorings and
floated up to the surface. Once up, they were exploded by
rifle fire at close range. Photograph by the Padova Freres
taken on March 17, 1919 shows a British kite balloon towed
by a ship for minesweeping of mines across the Gulf of
Izmir prior to the Greek occupation on May 15, 1919, »

raid conducted to prevent the use of railroads by the
Turkish Army damaged 22 freight cars. Governor
(vali) Rahmi bey interned some adult male nationals
of Allied powers in the Turkish Quarters to prevent
bombardments. Photograph taken on August 2,
1917 shows the damage at the Halkapinar train

depots after the bombing raid.






YUNAN IsGALi
THE GREEK OCCUPATION
OF izmiR

Yunan iggali, 15 Mayis 1919'da sabah 8'de bir ingiliz
destroyerinin {i¢ Yunan savas gemisi ile alt1 nakliye
gemisine énciiliik ederek izmir sularina girmesi ile
basladi. Nakliye gemilerilimana yaklasti ve Yunan
birliklerini rihtima ¢ikardi. Padova Biraderler’in bir
fotografinda Hotel de la Ville'in 6nilindeki Yunan birlikleri
ve Yunanistan Bagsbakani Venizelos’un resminin oldugu

The Greek occupation of izmir started at 8 am May 15, 1919
with a British destroyer leading three Greek warships and
six transports. Transports moved into the harbor and began
disembarking Greek troops on the quay. Greek troops in
front of the Hotel de la Ville and the banner with a picture of
the Greek Prime Minister Venizelos are seen in a photograph
by the Padova Freres. ¢

bir pankart goriilmektedir. ¢

077

« 9 Eylil 1922'de Tiirk Ordusu,
uc yildan fazla siiren Yunan
isgalinden sonra, sehri kurtarda.
Tiirk siivarileri, izmir'e, rihtimin
Punta ad1 verilen Kuzey ucundan
girdi. Alay, Rihtimdan Konak'taki
Hikimet Konagi'na dogru ilerledi.
Fotograf, Tiirk siivari alayini 15
Mayi1s 1919'da izmir'deki Yunan
isgalinin bagladig1 ayn1 noktadan
gecerken gostermektedir.

« On September 9, 1922, the Turkish
Army liberated the city after
more than three years of Greek
occupation. The Turkish cavalry
entered Izmir at the northern
tip of the quay called Punta. The
regiment proceeded down the quay
to the Government Palace in Konak.
Photograph shows the Turkish
regiment passing through the same
spot where the Greek occupation of
izmir started on May 15, 1919.
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« 15 Mayis 1919'da izmir'i isgal eden

Yunan Ordusu karargahlarini,
Hikimet Konag1'nin karsisinda
Konak Meydani'ndaki Osmanl
askeri kislas1 Sar1 Kigla'da kurdu.
Pileli etek "foustanella”, genis
kollu beyaz gomlek "ypodetes”,
islemeli yiin yelek "fermeli”

ve uzun piskiilli baghiklar:
"farion" ile Yunan Muhafizlari
(Evzone'lar), Kral Konstantin'in
Haziran 1921'de izmir'e yaptig1
ziyaret sirasinda Sar1 Kisla
o6ntinde muhafiz alay: olarak
gorev yaptilar. Fotograf: Wide
World Photos.

« After the Greek Army occupied

izmir on May 15, 1919; they

located their Army headquarters

at Sari Kisla, the Ottoman military
barracks in the Konak Square
across the Government Palace.

The Greek guards (Evzones) with
pleated skirt “foustanella”, wide
sleeved white shirt “ypodetes”,
embroidered woolen vest “fermeli”
and a long-tasseled cap “farion”
were on guard duty in front of Sari
Kisla during King Constantine’s visit
in Izmir in June 1921. Photograph by
Wide World Photos.



078

« Kemal Mete’nin ¢ektigi fotograf,
fzmir'in Yunan isgalinden
kurtulusunun 25. y1il1 olan
9 Eylil 1947'de Sar1 Kisla 6ntindeki
kutlamalarda bayrak cekme térenini
gostermektedir. Alt balkonda,
askeri ve miilki erkan arasinda
zamanin {zmir valisi Refik Soyer ile
Belediye Baskani Refik Leblebicioglu
gorulmektedir.

« Photograph by Kemal Mete shows
the Turkish flag raising ceremony
at the 25th anniversary celebration
of the liberation of Izmir from the
Greek occupation in front of Sari Kisla
on September 9, 1947. In the lower
balcony, the governor Refik Soyer and
the mayor Resat Leblebicioglu are
seen among the dignitaries.
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ORDULAR, ILK HEDEFiNiZ
AKDENiZ’'DiR, ILERi

ARMIES, YOUR FIRST TARGET IS THE
MEDITERRANEAN, FORWARD

079

« Savasl kaybetmis yaklasik 50,000 Yunan askeri, 4
Eyliil 1922'de tam bir kargasa i¢inde izmir'e dogru
geri cekilmeye baslad1. izmir'de gérevli ingiliz Deniz
Subay1 Charles Howes geri ¢ekilen Yunan askerlerini
"cogu 12 giindiir yiyecek bulamayan, yorgun, a¢
goriintimlii, bazilari yalinayak... baslarinda subay
olmayan, diizensiz bir yiiriiyiisle sadece tdkezleyen
bacaklarinin izin verdigi kadar hizli bir sekilde ikiser
licer stiziiliiyorlar” diyerek anlatmisti. Fotografta
yarali Yunan askerlerinden bazilari 6kiiz arabalarinda,
fzmir'e dogru geri gekilirken gériilmektedir.

« Almost 50,000 defeated Greek troops started their
retreat toward izmir in complete disarray on September
4,1922. Charles Howes, a British Naval Officer stationed
at izmir, noted that “most had received no supplies of
food for 12 days and were haggard, hungry looking,
some barefoot...no officers, no regulations, no marching,
just sloughing along in twos and threes as fast as their
stumbling legs permitted.” Photograph of wounded Greek
soldiers, some on ox driven carts, retreating toward
Izmir.

Tirk Ordusu, 1922 yazinda Yunan birliklerinin
giclini kaybetmis olmasini da géz 6niinde
bulundurarak hiicumlarini hizlandirdi. izmir'i
Yunan Ordusundan geri alma ¢abalari, 26
Agustos 1922°de baslayip 30 Agustos 1922’de
zaferle sonuglanan Blytik Taarruz ile baslada.
Tirklerin Afyon'da Yunan Ordusunu maglup
etmesinden sonra Mustafa Kemal, "Ordular, ilk
hedefiniz Akdeniz’dir, ileri” emrini verdi.

4 Bir Tiirk Breguet-14 kesif ugag1 doért Yunan sa-
vas ucaglyla yapilan bir hava catismasindan
sonra 25 Temmuz 1922'de Afyon yakinlarin-
daki Doger'de disiirtildii ve Tegmen Cema-
leddin ve Yizbas1 Ahmet Bahaeddin diigen

ucakta sehit oldu. Fotograf diisiirtilen u¢agin
enkazini ve sehit havacilari gostermektedir.

The Turkish Army hastened its attacks on the
weakened Greek forces in the summer of 1922.
The push to take Izmir back from the Greek Army
started with the Great Offensive of August 30,
1922. After the Turks defeated the Greek Army at
Afyon, Mustafa Kemal issued his order "Armies,
your first target is the Mediterranean, forward".

4 A Turkish Breguet-14 reconnaissance plane was
shot down at D6ger near Afyon on July 25, 1922
after an aerial combat with four Greek war
planes killing the lieutenant Cemalleddin and
Captain Ahmet Bahaeddin. Photograph shows
the gunned down airplane and dead Turkish
airmen.
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9 EYLUL 1922 / SEPTEMBER 9, 1922

« Yiizbasi Serafeddin Bey, 9 Eyliil « Captain Serafeddin Bey was leading
1922'de izmir'e giren Tiirk the Turkish cavalry entering izmir
stivarilerine komuta ediyordu. Alay on September 9, 1922. The regiment
rithtimdan Konak Meydanina dogru proceeded down the quay to the
ilerlerken Tirk bayragini Hiikiimet Konak Square and Captain Serafettin

FOTOGRAFLARLA Eski IzMiR'DE YASAM
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Konagi'na kendisi cekti.

23 Eylil 1922'de 1. Ordu Komutani
Nureddin Pasa, askerlik cagindaki
17-45 yas arasi erkek miiltecilerin
gozaltina alinmasini ve savas esiri
olarak tutulmak iizere Anadolu
iclerine stiriilmesini emretti.
Askerlik cagindaki erkekler ayrildi
ve harp esiri olarak génderilmek
uizere Alsancak limanindaki
trenlere bindirildi. Bu harp esirleri
daha sonra Yunanistan'da tutulan
Tirk savas esirleriyle takas edildi.
>

Bey hoisted the Turkish flag on the
Government Palace.

080

On September 23, 1922, the
commander of the First Turkish Army,
Nureddin Pasa ordered those male
refugees of military age of 17-45 were
to be detained and deported into the
interior to be held as prisoner of war
(POW). The men of military age were
separated and taken to the trains at
the Alsancak port for deportation to
the interior to be held as POWs. Later,
they were exchanged with the Turkish
POWs held in Greece.

>







FOTOGRAFLARLA Eski IzMiR'DE YASAM

168

MUSTAFA KEMAL IZMiR'DE
MUSTAFA KEMAL ENTERED IzMiR

«

081

Tirk Ordusu'nun 9 Eylil 1922'de sehri ii¢ yildan
fazla stiren Yunan isgalinden kurtarmasindan
sonra Mustafa Kemal, 10 Eyliil’de izmir'e girdi. Ordu
fotografcisi Esat Nedim Tengizman'in bu fotografl,
Mustafa Kemal'i 10 Eyliil 1922'de iplik¢izade'nin
evine giderken Karsiyaka sahilinde gosteriyor. Arka
koltukda soldan saga: Mustafa Kemal, Genelkurmay
Baskani Maresal Fevzi Cakmak ve yaveri Salih
Bozok, 6nde $6f6r Mehmet Suyolcu.

After the Turkish Army liberated the city on
September 9, 1922 after more than three years of
Greek occupation, Mustafa Kemal entered izmir on
September. 10, 1922. The photograph by the Turkish
Army photographer Esat Nedim Tengizman shows
Mustafa Kemal on the Karsiyaka shore on his way to
the iplik¢izade house on September 10, 1922. Back
seat from left to right: Mustafa Kemal, Army Chief
of Staff Field Marshal Fevzi Cakmak, and Mustafa
Kemal's aid-de-camp Salih Bozok, and driver Mehmet
Suyolcu.



« Karsiyaka sahilinde Kodjias Konaklari olarak bilinen 15
odaliikiz binalar 1914 yilinda inga edilmistir. 1916'da Tlrk
tiiccar Ismail iplikcizade, sagdaki evi Pierre Aliotti’den
50.000 liraya satin ald1. isgal déneminde Yunanlar her
iki konaga da el koymus, Yunan Kral1 Konstantin, May1s/
Haziran 1921'deki ziyareti sirasinda Iplik¢izade'nin evinde
kalirken, maiyeti soldaki evi kullanmigtir. 9 Eyliil 1922'de
Izmir'in isgalden kurtarilmasindan sonra iplikcizade ailesi
evlerini geri ald1 ve Mustafa Kemal'i 10 Eyliil 1922'de izmir'e
geldiginde Tirk zaferinin sembolii olarak evlerine davet
etti. Mustafa Kemal iplik¢izade Konagrnda iki giin misafir
kalmistir.

« The twin 15-room mansions known as Kodjias mansions
on the shore in Karsiyaka were built in 1914. In 1916, ismail
iplikcizade, a Turkish trader, bought the house at the right for
50,000 liras from Pierre Aliotti. The Greek King Constantine
stayed in the Iplikcizade house during his visit in May/June
1921 while his entourage used the house at the left. After the
Turks liberated izmir on September 9, 1922, the iplikcizade
family reclaimed their house and invited Mustafa Kemal
to stay as a symbol of Turkish victory when he arrived in
fzmir on September 10, 1922. Mustafa Kemal stayed in the
Iplikgizade house for two days.
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VECiHi HURKUS

082

« Vecihi Hiirkus (1896-1969), Tiirk havacilik tarihinde
¢181r acan yenilikleriyle taninan bir havacidir. Kurtulus
Savasl sirasinda diigiirtilen veya ele gegirilen diisman
ucaklarinin motorlarini ve pargalarini kullanarak
Turkiye'deki ilk ugagi tasarladi ve tretti. 200 beygir
guclindeki motor, saatde 200 km hiza ulasti. Vecihi,

28 Ocak 1925'te Seydikdy (Gaziemir) hava sahasinda
izinsiz 15 dakikalik bir test ucusu gerceklestirdi. Bu
izinsiz u¢us nedeniyle 15 giin hapis cezas1 aldiktan
sonra askerlikten ayrilarak Tirk Tayyare Cemiyeti’nde
calismaya basladi. Soldaki fotografin alt kismina

el yazisiyla "Izmir Daraga¢ Tayyare Fabrikasvnda
tayyareci Vecihi Beg’in bizzat imal ettigi tayyare 1341
(1925)" yazilmastir.

Vecihi Hirkus (1896-1969) is known for his groundbreaking
innovation in Turkish aviation history. He designed and
built the first airplane in TUrkiye by using the engines and
parts of enemy aircrafts shutdown or captured during

the War of Independence. The 200-horsepower engine
provided a maximum speed of 200 km/h. Vecihi flew his
plane for a 15-minute test flight without an authorization
at the Seydikdy (Gaziemir) air field on January 28, 1925.
After he was given a 15-day prison sentence because of
his unauthorized flight, he quit the military and worked
for the Turkish Air Association (Tlrk Tayyare Cemiyeti).
The handwritten note reads “Izmir Daragag Tayyare
Fabrikasi’nda tayyareci Vecihi Beg'in bizzat imal ettigi
tayyare 1341 [1925]” (Airplane built by airman Vecihi Beg in
the Daragac airplane factory, 1925).

SAR1 KiSLA

1826'da Yenigeri Ocagrnin kaldirilmasindan
sonra, ordunun yeniden yapilanmasinin bir
pargasi olarak izmir'de yeni bir kigla inga
edildi. Sar1 Kisla, 1827-1829 yillar1 arasinda
Hiikiimet Konagr'nin karsisindaki Konak
Meydani'nda, denizden kazanilan arazi
uzerinde inga edilmistir. Resmi ad1 Kigla-y1
Himayun (Saltanat Kiglasi) olmasina ragmen
sar1renginden dolay1 Sar1 Kisla olarak
biliniyordu. Sar1 Kisla, yikildig: tarih olan 1955
yilina kadar izmir'in en biiyiik binasi olarak
kaldi. 1900'1i yillarin basinda yayimlanan
soldaki kartpostalda Sar1 Kisla'nin Konak

Meydani'na bakan cephesi, sagda Fazil Berki'nin
1925 yilinda ¢ektigi fotografta ise denize

bakan merkezi avlulu U seklindeki binasi
gorilmektedir. ¢

After the elimination of the Janissaries in 1826,
new barracks in izmir were built for the new
army as part of the reorganization. Sari Kigla was
built in 1827-1829 in the Konak Square across
the Government Palace on land reclaimed from
the sea. Although it was officially called Kisla-i
HUmayun (Imperial Barracks), it was known as
Sari Kisla because of its yellow color. From the
beginning in 1827 till its demolition in 1955, Sari
Kisla remained the largest building in izmir. The
postcard at the left from the early 1900s shows
the facade of Sari Kisla facing the Konak Square
and the photo at the right taken by Fazil Berki in
1925 shows the U-shaped building with a central
courtyard facing the sea. ¢
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« Osmanli Hava Kuvvetleri 1911

yilinda kurulmustur. izmir'deki

ilk Osmanli hava kuvvetleri birligi
olan Tayyare Bolugu, Mart 1916'da
Seydikody'de (Gaziemir) hava
kesificin kullanilan bes ugakla
olusturuldu. 5. Tayyare Boligi’nin
filosu, Alman yapimi AEG C.IV ve
Albatros C ¢ift kanatli ucaklarindan
olusuyordu. Egitimli Tlrk personel
sikintisi nedeniyle Almanlar,
ucaklara ek olarak teknik bilgi ve
pilot saglad1. Padova Biraderler’in
fotografi, Seydikdy'de bir AEG C.IV
ucagini gostermekte olup, bunlar iki
makineli tifekli, iki koltuklu, ¢ift
kanatli ucaklardi.

The Ottoman Air Force was founded
in 1911. The 5th Air Squadron, the first
Ottoman air force unit in izmir, was
established in March 1916 at Seydikdy
(Gaziemir) with five planes which
were used for aerial reconnaissance.
The 5th Air Squadron'’s fleet consisted
of German made AEG C.IV and
Albatros C biplanes. Due to shortages
in trained Turkish personnel Germans
provided technical know-how and
pilots in addition to aircrafts. The
photograph by the Padova Freres
shows an AEG C.IV plane at Seydikdy.
The AEG C.IVs were two-seat biplanes
with two machine guns.

« Turk Ordusu'nun Kurtulus Savasi sirasinda ¢ok

az ucagl vardi. Bu kumas kapli ahsap govdeli
Alman yapim1 Gotha WD.13 seri numarali
samandira ugagl, Mart 1917'de Osmanli Hava
Kuvvetlerine teslim edilen iki Gotha WD.13'ten
biriydi. 1921 yilinda Milli Giigler tarafindan isgal
altindaki istanbul'dan Amasra'ya kagirilmis ve
Kurtulus Savasi sirasinda hava muharebelerinde
onemli bagarilar géstermistir. Ugak izmir'in
kurtulusundan sonra Kasim 1922'de Giizelyali'daki
Birinci Deniz Tayyare Boligi’ne nakledilmis ve
1924'e kadar aktif olarak kullanilmistir. Gotha
WD.13'ler iist kanatta 7,9 mm makineli tiifek
bulunan iki koltuklu cift kanatli ugaklardi. 150
beygir gliclindeki Benz Bz.III motoru, saatte 112
km hiz saglardi. Fotograf bu ucaklardan birine ait
olup iizerinde "Izmir Deniz Tayyare Béliigii 1340
(1924) Haziran 30" yazilidir.

« The Turkish Army had very few airplanes during the

War of Independence. This fabric-covered wood-
fuselage German made Gotha WD.13 float-plane
with serial number “284” was one of two Gotha
WD.13s delivered to the Ottoman Air Force in March
1917.1n 1921, it was smuggled out of Allied-occupied
Istanbul to Amasra by Nationalists and used

during the War of Independence with considerable
success in air battles. After the liberation of Izmir,
they were transferred to the 1st Naval Air Division
at Guzelyali in November 1922 and served till

1924. Gotha WD.13s were two-seat biplanes with

a 7.9 mm machine gun on the upper wing. The
150-horsepower Benz Bz.III engine provided a
maximum speed of 112 km/hr. Photograph of Gotha
WD.13 with a handwritten note “Izmir Deniz Tayyare
B6liigii [1]340 (1924) Haziran 30" (Izmir Naval Air
Division June 30, 1924).
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YAVUZ Z1RHL1S1
YAVUZ BATTLESHIP

084

« TCG Yavuz Eyliil 1925°de Izmir’i ziyaret etmistir.
19 Eylil 1340 (1924) cuma giini Karsiyaka’da
cekilen fotograf dort Tiirk askeriile TCG
Yavuz’dan bir denizciyi gostermektedir. Ortada
poz vermis olan denizcinin sapkasinda “Yavuz
Zirhlist” yazihidir.

« TCG Yavuz visited Izmir in September 1925,
The photograph taken in Karsiyaka on Friday,
September 19, 1340 (1924) shows four Turkish
soldiers and a sailor from TCG Yavuz. On the hat
of the sailor standing in the middle the inscription
reads “Yavuz Zirhlisi” (Yavuz Battleship).

4+ Osmanlilar Agustos 1914'te Almanya ile ittifak
kurdugunda, Yavuz adini alan Alman kruvazori
Goeben, Osmanli Donanmasi'na katildi ve Rusya'nin

Karadeniz limanlarini bombaladi. 2 Kasim 1914'te
Rusya, Tiirkiye'ye savas ilan etti. Cumhuriyet
kurulduktan sonra, TCG Yavuz'u Tiirk Donanmasinin
amiral gemisi haline getirmek i¢in yapilan revizyon
calismalar1 1927'den 1930'a kadar ¢ y1l boyunca devam
etti. Aralik 1950'ye kadar aktif gérevde kalan Yavuz,
1971 yilinda hurdaya satildi. Tiirk Deniz Kuvvetlerinin
en efsanevi gemisi Yavuz, izmir'i birok kez ziyaret etti.
Foto Cemal'in fotografl geminin 1933 yilindaki ziyareti
sirasinda cekilmistir.

4+ When the Ottomans formed an alliance with Germany

in August 1914, the German cruiser Goeben, renamed
Yavuz, joined the Ottoman Navy and shelled Russia’s Black
Sea ports. On November 2, 1914, Russia declared war on
Tarkiye. After the Republic was established, the overhaul
works of TCG Yavuz proceeded over three years from 1927
to 1930 to make the ship the flagship of the Turkish Navy.
Yavuz was on active duty till December 1950 and was sold
for scrap in 1971. Yavuz, the most legendary ship of the
Turkish Navy, visited Izmir many times. Photograph by
Foto Cemal is from the 1933 visit.
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KACAN MULTECILER
THE FLEEING REFUGEES

085

« Rihtimda izmir’den kagmaya
caligan milteci bir ailenin
sandiklarinin tistiinde duran
bir keci. Baz1 miilteciler
ilerleyen Tiirk ordusundan
kacgarken beraberlerinde
hayvanlarini da gotiirmek
icin getirmislerdi. Near East
Relief 6rgiitiiniin bu fotografi
biyiik yanginin basladigi 13
Eylil 1922 giinti ¢ekildi.

« A goat perched on top of the
trunks of a refugee family
on the quay. Some refugees
had brought their animals
with them when they fled
the advancing Turkish army.
Photograph by the Near East
Relief Organization was taken
on September 13, 1922, the
day the Great Fire started.

Miilteciler ilerleyen Tiirk Ordusu'ndan kagarak sehre akin
ederken, Tirk askerleri ve milisler rihtimdaki miilteciler

arasinda diizeni saglamaya calist1. Asagidaki fotograf,
Pasaport yakinlarindaki rihtimda devriye gezen bir milisi
gostermektedir. 4

As the refugees crowded into the city fleeing the advancing
Turkish Army, Turkish soldiers and irregulars tried to
maintain order among the refugees on the quay. The
photograph below shows a Turkish irregular patrolling the
quay near Pasaport. ¢
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FOTOGRAFLARLA Eski IzMiR'DE YASAM
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+ Ingilizler tarafsizliklarinin miiltecileri kurtarmalarina izin
vermedigi konusunda 1srar etseler de, bazilarini savas gemilerine
aldilar. ingiliz amiral gemisi Iron Duke, 13 Eyliil'de rihtimdaki
yanginlar devam ederken 2.000'den fazla miilteciyi kabul etti.
Fotograf, ingiliz deniz piyadelerinin "Tiirk Ordusu'nun izmir'e
girdigi giin olan Izmir 9.9.22°de (9 Eyliil 1922) H.M.S. Ajax gemisine
aldigt Yunan miiltecilerde silah aramast yaptigini” géstermektedir.
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4 Although the British insisted that their neutrality did not allow them
rescuing refugees, they took some on their warships. The British
flagship Iron Duke took more than 2,000 refugees on September
13 as the fires were raging at the quayside. The photograph shows
British marines “searching Greek refugees for arms on board H.M.S.
Ajax at Smyrna 9.9.22 [September 9, 1922]”, the day the Turkish Army
entered Izmir.
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« 13-14 Eylul 1922 deki bliytik
yangindan birkag giin énce London
Daily icin ¢ekilen Northcliffe Press
fotografinin arkasinda "Bir Siginma
Yeri - Tiirklerin yaklasmasi sirasinda
Izmir'deki Ingiliz Konsoloslugu'nun
avlusundan bir manzara... Rum ve
Ermenilerden olusan bir kalabalik
kapali kapilardan bakwyor" yazilidir.
Kapilarin arkasindaki sokak Frenk
Sokagrdir.

« On the back of a Northcliffe Press
photograph taken for London Daily
a few days before the Great Fire of
September 13-14, 1922, a note reads
“A Place of Refuge - A scene in the
courtyard of the British Consulate
at Smyrna during the approach of
the Turks......a crowd of Greeks and
Armenians is peering through the
closed gates.” The street behind the
gates is the Rue Franque.
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ABD donanma gemileri
USS Litchfield ve Simpson,
Amerikalilarin can ve mallarini
korumak icin 6 Eyliil 1922'de
Izmir'e génderildi. Daha sonra
USS Lawrence ve 14 Eylil'de
Edsall, Bulmer, Parrot ve McLeish
kiy1 devriyesi saglamak ve
miiltecileri tahliye etmek i¢in geldi.
Fotograf rihtimdaki miilteciler
arasinda Amerikali denizcileri
gostermektedir. »

The US naval ships USS Litchfield
and Simpson were sent to izmir
on September 6, 1922 to protect
American lives and property. Later
the USS Lawrence and on September
14 the Edsall, Bulmer, Parrot, and
McLeish arrived in izmir to maintain
a shore patrol and evacuate the
refugees. Ameteur photograph
shows the American sailors among
the refugees on the quay. »

087

13-14 Eyliil 1922 biiyiik
yangini'ndan birkag giin
once izmir'deki Amerikan
Konsoloslugu ontinde ¢ekilmis
Near East Relief drgiitiiniin
fotografinin arkasinda "Miilteciler
Izmir'deki Konsolosluga siginmaya
calistyor” ifadesi yazilidir. »

The photograph taken in front of
the American Consulate in izmir a
few days before the Great Fire of
September 13-14, 1922. On the back
of the Near East Relief Organization
photograph, it was noted that
“Refugees flee to the shelter of the
Consulate at Smyrna.” »







FOTOGRAFLARLA Eski IzMiR'DE YASAM
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BUYUK IzMiRr
YANGIN1

THE GREAT FIRE

WERFFT T hmafinay
P AT ATl

BEURNING OF SMYRN A

13 Eyliil 1922 Carsamba giinii saat 13.00'te, Tiirk Ordusu'nun izmir'e
girmesinden dort giin sonra, Basmane'deki Ermeni Mahallesi'nin
cesitli yerlerinde yanginlar c¢ikti. Ertesi gliin, yanginin yéniinin
degismesine sebep olan rizgar giicli bir sekilde rihtima dogru
esmeye baslad1 ve yangin rihtima ulastiginda Sporting Club gibi
simgesel yapilari sardi. Yanan binalar ile denizin arasinda sikisip
kalmis rihtimdaki miilteciler onlari Miittefik gemilerine gotiirecek
bir tekne bulmayi bekliyordu. Fotograf, yanan Spor Kuliibii'niin
onindeki multecileri gostermektedir. Soldaki bina Fransiz Konso-
loslugudur. =

088

SEPT 192

At 1 pm on Wednesday September 13, 1922, a rash of fires broke
out at several spots at the Armenian Quarter in Basmane, four days
after the Turkish Army entered izmir. Next day, the wind shifted its
direction and a strong wind began blowing toward the quay, the
fire had reached the quay engulfing the landmark buildings like

the Sporting Club. Trapped between the burning buildings and the
water, the refugees on the quayside were expecting to find a boat
to take them to the Allied ships. The photograph shows refugees

in front of the burned Sporting Club. The building at the left is the
French Consulate. =
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TURK IZMiR
TURKISH IzZMiR

Sonunda, 22 Eylil 1922'de yangin kendi kendine séndiikten sonra,
"Dogunun kii¢iik Paris'i” izerine herhangi bir yasamdan yoksun

g0z alabildigine harabeler ve kiiller icinde tirkiitlicii bir hava ¢okti.

Bulutlu ve kasvetli bir glinde, koérfezin 6biir tarafindan Catalkaya
efsanevi bir sehrin kaybinin yasini tutmaktaydi. Muhtemelen Eylil
1922'nin sonuna dogru Hac1 Frangu'daki Agios foannis Prodromos
Kilisesi’nden ¢ekilen fotograf, Belle Vue bolgesini, en solda

italyan Okulu'nun kubbesini ve limanda bulunan bazi Miittefik
savas gemilerini gostermektedir. Enkazin kaldirilmasi ve yangin
bolgesinin yeniden gelistirilmesi 14 yil alacaktir. 4

Finally, after the fire burned itself out on September 22, 1922, an eerie
air settled on the city as the “Le petit Paris du Levant” |lay in ruins and
ashes devoid of any life as far as the eye can see. Across the bay, the
Twin peaks (Catalkaya) presides over the Gulf of Izmir in an overcast
gloomy day mourning the loss of a legendary city. The photograph
taken at the end of September 1922 from the Agios loannis Prodromos
church at Haci Frangu shows the Belle Vue district, the dome of the
Italian School at far left, and some Allied warships still in the harbor.

It would take the next 14 years to remove the debris and start
redeveloping the fire zone. ¢
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29 Ekim 1923'te Turkiye
Cumhuriyeti'nin
ilanindan sonra yanginin
tahrip ettigi Kozmopolit
fzmir’in kiillerinden
Tiirk izmir dogmustur.
Iki Tiirk kiz 6grencinin
tUniformalarina ilistirilen
etiketlerde "TURK [ZMIR"
yazmaktadir. »

After the proclamation

of the Turkish Republic

on October 29, 1923,

“Cosmopolitan Smyrna”

destroyed by the fire rose

from its ashes as “Turkish

Izmir”. The labels attached

on the uniforms of two

Turkish school girls read
“Turkish Izmir” -







MUSTAFA KEMAL VE IZMiR
MUSTAFA KEMAL AND IZMiR

090

« Mustafa Kemal, izmir'in 6nde gelen
tiiccar ailelerinden biri olan ve sehrin
eskibelediye baskanlarindan Usakizade
Muammer Bey'in kiz1 Latife Hanim ile
annesi Ziilbeyde Hanim'in éliminden
hemen sonra izmir'e dondiigii 29 Ocak 1923
tarihinde evlendi. Ancak kisa bir evlilikten
sonra 5 Agustos 1925'te bosandilar.
International Newsreelin fotografi,
nikahtan hemen sonra Usakizade'nin
Goztepe'deki konaginin bahcesinde ¢ekildi.

« Mustafa Kemal married Latife Hanim, the
daughter of Usakizdde Muammer Bey, one
of the prominent trading families of izmir
and a former mayor of the city, on January
29, 1923 when Kemal had returned to izmir
just after his mother Zibeyde Hanim's
death. However, the marriage was cut short
when they divorced on August 5, 1925. The
photograph was taken in the garden of
the Usakizade’s mansion in Géztepe after
their wedding. International Newsreel
photograph, 1923.

Zibeyde Hanim 14 Ocak 1923 tarihinde Karsiyaka’da
hayatini kaybettiginde, Mustafa Kemal ac1 haberi bir
inceleme gezisiicin gittigi Eskisehir’de almig ve 27 Ocak
1923 sabahi trenle Karsiyaka’ya gelmistir. Asagidaki
fotograf trenden indikten sonra annesinin mezarini
ziyaret eden Mustafa Kemal ve yanindaki kisileri
gostermektedir. Soldan saga: izmir valisi Abdiilhalik
(Renda), General Fahrettin (Altay), Genelkurmay Baskan1
Maresal Fevzi Cakmak, Mustafa Kemal, General Kazim
(Karabekir) ve gazeteci Mecdi. ¢

Mustafa Kemal's mother, Zibeyde Hanim, passed away

on January 14, 1923 in Karsiyaka. Mustafa Kemal learned
his mother’s death when he was in Eskisehir during a trip.
He arrived at Karsiyaka by train in the morning of January
27 and visited his mother’s grave. The photograph below
shows Mustafa Kemal and his entourage at his mother’s
graveside. From left to right: Governor (vali) of Izmir
Abdulhalik [Renda], General Fahrettin [Altay], Army Chief of
Staff Field Marshal Fevzi Cakmak, Mustafa Kemal, General
Kazim [Karabekir], and journalist Mecdi. ¢
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IZMiR IKTiSAT KONGRESi
THE IzZMiR ECONOMIC CONGRESS

091

« Lozan Konferansi'na, Tirkiye'nin toprak biitinliginin
taninmasi ve Osmanli imparatorlugu tarafindan
yabanci giiglere taninan kapiitiilasyonlar konularinda
uzun bir ¢ikmazin ardindan 4 $ubat 1923'te ara
verilmesi sirasinda Tirkiye'nin ekonomik ve mali
bagimsizligina duyulan ihtiyaci vurgulamak amaciyla
17 Subat - 4 Mart 1923 tarihlerinde Izmir iktisat
Kongresi diizenlenmistir. Kongreye ¢iftciler, tiiccarlar,
esnaflar ve is¢ilerden olusan 1.135 delege katilmistir.
16 Mart 1339 (1923) tarihli fotograf izmir Iktisat
Kongresi’nin ziraat grubu tiyelerini gostermektedir.

« After the Lausanne Conference recessed on February
4, 1923 following a long stalemate over the territorial
integrity of Turkiye and capitulations granted to foreign
powers by the defunct Ottoman Empire, the Izmir
Economic Congress (izmir iktisat Kongresi) was held
on February 17 - March 4, 1923 to stress the need for
Turkish economic and financial independence. Among
1,135 delegates were farmers, merchants, tradesmen and
labor. The photograph dated March 16, 1339 (1923) shows
the members of the Agriculture Group.

4 1936’da acilan Kiiltiirpark’in "Lozan" kapisi,
adini, Turk egemenligini taniyan 1923

Lozan Antlagmasi'ndan aldi. Mevcut kapi,
1938 yilinda Fransiz mimar Maurice Louis
Gauthier tarafindan eski ¢ift kemerli kapinin
yerine tasarlandi. Culluzade Biraderler
tarafindan 1936 yilinda gekilen fotograf eski
cift kemerli Lozan kapisini géstermektedir.

4 The “Lozan” gate of Kiiltirpark which was
opened in 1936, was named after the
1923 Lausanne Treaty recognizing Turkish
sovereignty. The current gate was designed by
the French architect Maurice Louis Gauthier
in 1938 replacing the old double-arch gate.
The photograph taken in 1936 shows the old
double-arch Lozan gate.
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MiLLi BAYRAMLAR
THE NATIONAL HOLYDAYS
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« Her y1l Tirkiye'nin bagimsizliginin ilan edilmesinin
yi1ldénimi olan 29 Ekim'de Cumhuriyet Bayrami
kutlanmaktadir. 1933'te Cumhuriyetin ilaninin
onuncu y1ldénim, iilkenin her yerinde gecit térenleri,
okullardaki etkinlikler ve kiiltiirel programlarla ve
biiyiik bir coskuyla kutlandi. izmir'de de Cumhuriyetin
onuncu yi1ldonimi, sehrin Yunan iggalinden kurtarilmasi
sonucu Cumhuriyetin ilanina giden yolun acilmasi
nedeniyle daha biiytik bir anlam kazanmaistir. Foto
Resne’nin, izmir'de Cumhuriyetin ilaninin onuncu
y1ldoniimi kutlamalarindaki gecit toreninde ¢cekmis
oldugu fotograf ciceklerle siislenmis bir at arabasini
gostermektedir.

« On the 29th of October every year Tirkiye celebrates
the Republic Day. This day marks the anniversary of the
declaration of the independence of Turkiye. The tenth
anniversary of the proclamation of the Republicin 1933
was a major event everywhere in the country and was
celebrated with much enthusiasm and fanfare with parades,
events at schools and cultural programs. It took on a
more important meaning in izmir since the liberation of
the city by the Turkish Army in 1922 paved the way to the
proclamation of the Republic in 1923. The photograph by
Foto Resne shows a float in the parade organized in izmir to
celebrate the tenth anniversary of the proclamation of the
Republic Day.

+ Turkiye Buytlk Millet Meclisi, 1 Temmuz

1926'da yururlige giren ve bir Turk
limanindan digerine kiy1 ticaretini sadece
Tirk gemileriyle sinirlayan Deniz ve
Kabotaj Kanunu’nu kabul etti. Bu yasa,
kapitiilasyonlar tarafindan yabanci nakliye
sirketlerine verilen ayricaliklari ortadan
kaldirdi. O zamandan beri 1 Temmuz

tiim kiy1 kasabalarinda Kabotaj Bayrami
olarak kutlandi. Kutlamalar arasinda,
yarigsmacilarin deniz tizerine uzanmis yagh
bir diregin ucundaki bayragi kapmak i¢in
uzerinde yurudigi yagh direk yariglari ve
tekne yariglari da vardi. Foto Sark tarafindan
1 Temmuz 1927'de ¢ekilmis bir fotograf

Karsiyaka'daki kayik yarisini géstermektedir.

52 5

4 The Turkish Grand National Assembly passed

the Maritime and Cabotage law effective

July 1, 1926 restricting the coastal trading

from one Turkish port to another to Turkish
ships only. This law abolished the privileges
granted to foreign shipping companies by

the capitulations. Since then, July 1 has been
observed as the Cabotage Day (Kabotaj
Bayrami) in coastal towns. Celebrations include
greased pole (yagl direk) competitions in which
contestants walk over a greased pole extended
over water to grab the flag at the end and boat
races. The photograph by Foto Sark shows the
boat race in Karsiyaka on July 1, 1927.

YINZ] d70 NI 3417 40 SLOHSdVNS

L6l






MUHACIR KARDESLERIMiZ
OUR IMMIGRANT BROTHERS AND
SISTERS

093

« Izmir ve civar1 1800’lerden baglayarak Balkanlardan gelen 4 S/S Germanic, an ocean liner built in 1875, was

4 1875 yilinda bir okyanus gemisi olarak

gocmenlerin yeni vatani olmus ve 1936 yilinda alinan bir hiikiimet
karari dogrultusunda Bulgaristan’dan gelen pek cok gé¢men de
burada iskan edilmistir. O dénem kara yoluyla gelen go¢cmenler

araba veya trenlerle Edirne’ye gelir ve giris yaptiktan sonra kayit
islemleri tamamlanip gidecekleri yerlere sevk edilirdi. Tren yolunun
gitmedigi yerlerde yiik arabalari kullanilmaktaydi. 1937 yilinda
Bulgaristan’dan gelen 26.050 gé¢menin biiyiik bir kismi izmir ve
civarina yerlestirilmek tizere gonderilmistir. Fotograf, arkasinda
yazildig1 lizere 1937 yilinda “Bulgaristan’dan Izmir’e getirilen ve iskan
edilen muhacir kardeslerimizden bir kismini1” gostermektedir.

« Starting from the 1800s, izmir and its surroundings became the new
homeland of immigrants from the Balkans and the islands. Many
immigrants from Bulgaria were settled in izmir in accordance with a
government decision in 1936. In 1937, most of the 26,050 immigrants
from Bulgaria were relocated in izmir and its surroundings. Immigrants
arriving by road would arrive by car or train, and they were transferred
to their destinations after processing at their entrance at Edirne. Horse
or ox carts were used in places where the railway did not go. The
photograph shows "some of our immigrant brothers and sisters who were

brought from Bulgaria to Izmir and settled in 1937" as written on the back.

inga edilen S/S Germanic, White Star Line
tarafindan igletiliyordu. Osmanli Hiikktiimeti,
bu gemiyi 1910'da asker tasimak i¢in satin aldi
ve adin1 "Giilcemal” olarak degistirdi. Daha
sonra Gulcemal, Kt')stence-istanbul-Napoli-
Marsilya glizergahinda gé¢cmenleri tagimak
uzere Osmanli-Amerikan Hatt1 tarafindan
kiralandi ve ilk seferinde 31 Ekim 1920'de
New York'a ulasti. Giilcemal, Amerika'ya
toplam dort sefer yapti. Glilcemal, Yunanistan
ile Tiirkiye arasinda 1924 yilindaki ntifus
miibadelesi sirasinda Tirk go¢menleri
Yunanistan'dan izmir'e tasidi. 1928'de
Tiirkiye Seyr-i Sefain Idaresine devredildi.
1950'de 75 y1l gérevden sonra hurdaya satildi.
Glilcemal’in Turk halkinin kalbinde ¢ok

6zel bir yeri vardir. Foto Cemal'in 1930'larin
basinda cektigi bu fotografta limanda arka
plandaki gemi Giilcemal’dir.

operated by the White Star Line. In 1910, the
Ottoman Government bought her to use as

a troop ship and renamed “Glilcemal”. Later,
Gulcemal was rented by a Greek businessman
Jorj Dedeoglu under the Ottoman-American
Line to carry immigrants by the Constanta-
istanbul-Napoli-Marseilles route. She arrived in
New York on October 31, 1920. Giilcemal made
a total of four voyages to America. Gllcemal
carried the Turkish refugees from Greece to
izmir during the population exchange between
Greece and Turkiye in 1924, In 1928, Gulcemal
was transferred to Turkiye Seyr-i Sefain idaresi.
In 1950, she was sold for scrap after 75 years of
service. She had a very special place in Turkish
people’s hearts. The photograph by Foto Cemal
shows Giilcemal in Izmir in the early 1930's.
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YEREL YONETIM
LoCcAL GOVERNMENT

094

« Ekim 1930 belediye secimlerinde yeni bir belediye meclisi
secildi. 34 meclis tiyesinin tamami Cumhuriyet Halk Firkasi
mensubu olup mecliste ii¢ kadin iiye vardi ve bunlar belediye
meclisinin ilk kadin tiyeleriydi. Bu iiyelerden Benal Nevzat
istar (fotografta soldan birinci), 1935 genel secimlerinde
Izmir’den Meclise secilen ilk kadin milletvekili oldu. Foto
Resne'nin 1930 veya 1931’de cektigi fotograf, vali Kazim Dirik
baskanliginda izmir Belediye Meclisi'nin bir toplantisini
gostermektedir. Valinin sagindaki kisi, 22 Ekim 1930'da
belediye meclisinin ilk toplantisinda {zmir Biiyiikgehir
Belediye Bagkani segilen Sezai Bey'dir [Goker]. Sezai Bey 9
Kasim 1931'de istifa etmis, ertesi giin meclis liyesi Dr. Behcet
[Uz] yeni belediye baskani segilmistir.

« In the October 1930 municipal elections, a new city council
(izmir Belediye Meclisi) was elected. All 34 council members
elected were from the Cumhuriyet Halk Firkasi. Among the
members, three were the first female members of the city
council. Among them Benal Nevzat Istar (first from left) became
the first female deputy elected to the parliament from izmir
in the 1935 general elections. The photograph by Foto Resne
from 1930/1931 shows a meeting of the city council chaired by
governor (vali) Kazim Dirik. The person to the governor’'s right
is Sezai Bey [GOker] who was elected as mayor of Izmir at the
first meeting of the city council on October 22, 1930. Sezai Bey
resigned on November 9, 1931. The next day, council member
Dr. Behget [Uz] was elected as the new mayor of Izmir.

4 Foto Cemal'in 1930'larin basinda cektigi
fotograf Hilkiimet Konag1r'ni gosteriyor.
Konak, Osmanli Hiikkiimeti’nin Katipzade
Mehmet Pasa'nin kogkiine el koyup 1867°de
yiktirmasi sonrasinda 1867-1872 yillarinda
insa edilmistir. Hikiimet Konag1 21 Temmuz
1970'te cikan bir yanginla tahrip olup
yikilmig ve 1980'den sonra yeniden inga
edilmigtir.

=
-
=

fil

4 The photograph by Foto Cemal from the
early 1930s shows the Government Palace
(Hukumet Konagy). It was built in 1867-1872
after the Ottoman government confiscated and
demolished Katipzade Mehmet Pasa’s mansion
following his execution by Sultan Mahmut IT's
order. The government palace was destroyed
by a fire on July 31, 1970 and was reconstructed
after 1980.
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« Turkiye'de 1927 yilinda genel secimler yapildi.
Cumhuriyet Halk Firkasi o dénemde tlkedeki tek
partiydi. Tek parti doneminde genis kapsamli
siyasi, kiiltiirel, sosyal ve ekonomik reformlar
hayata gecirildi. Secimler, 1908'de kabul edilen
ve iki agsamali bir siire¢ 6ngoren Osmanli segim
yasas1 uyarinca yapildi. ilk asamada, segmenler
ikincil segmenleri secti. ikinci agsamada ikincil
se¢menler Tlrkiye Blyuk Millet Meclisi tiyelerini
sectiler. 1927 se¢imlerinde katilim orani %23 idi.
Hamza Riistem'in fotografl, 31 A§ustos 1927'de
uctinci Meclis (TBMM) icin yapilan 1927 genel
secimleri sirasinda Izmir'de ki 6 numarali sandig1
gostermektedir.

« General elections were held in Turkey in 1927.
The Republican People's Party was the only party
in the country at the time. In the one-party period,
the CHF was the apparatus of implementing far
reaching political, cultural, social, and economic
reforms in the country. The elections were held
under the Ottoman electoral law passed in 1908,
which provided for a two-stage process. In the first
stage, voters elected secondary electors. In the
second stage the secondary electors elected the

the 1927 elections, the participation rate was 23%..
Photograph by Hamza Rustem shows the ballot box

the third Meclis (Parliament), August 31, 1927.

members of the Turkish Grand National Assembly. In

6 (“1 ") in Izmir during the 1927 general elections for

4+ Mustafa Kemal, reformlarini gerceklestirdikten

sonra, yeni bir muhalefet partisi i¢cin zamanin
geldigini diistindii ve muhalefete liderlik etmesi igin
eski basbakan Ali Fethi'yi [Okyar] secti. Ali Fethi,

12 Agustos 1930'da Serbest Cumhuriyet Firkasi'ni
[SCF] kurdu. SCF, Cumhuriyet Halk Firkasi [CHF]
(Cumhuriyet Halk Partisi) ile temel olarak serbest
tesebbiisii ve yabanci yatirimi tegvik eden ekonomik
konularda farklilasirken, laiklige bagli kaldi. Bununla
birlikte, SCF, sadece politikalar1 nedeniyle CHF'ye
karsi ¢ikanlar igin degil, ayn1 zamanda muhafazakar
muhalifler ve Komiinistler i¢in de cazibe merkezi
haline geldi. Ali Fethi’'nin izmir’i ziyareti sirasinda, 5
Eylil 1930'da CHF binalarina yapilan saldirilar ve bir
¢ocugun 6lumiine, yedi kisinin yaralanmasina yol agan
siddet olaylar1 yasandi. Serbest Cumhuriyet Firkasi

7 Eyliil 1930'da izmir'de Alsancak Stadi'nda siyasi bir
miting diizenledi. Foto Resne'nin fotografi Alsancak
Stadr'ndaki SCF mitingini gdsteriyor.

4 After achieving his initial reforms, Mustafa Kemal
thought that the time was right for a new opposition
party and chose former prime minister Ali Fethi [Okyar]
to lead the opposition. Ali Fethi formed the Serbest
Cumhuriyet Firkasi [SCF] (Free Republican Party) on
August 12, 1930. SCF differed from the Cumhuriyet
Halk Firkasi [CHF] (Republican People's Party) mainly
on economic issues promoting free enterprise and
foreign investment while staying committed to
secularism. However, SCF became not only a movement
for those who opposed CHF for its policies, but also
for conservative reactionaries and Communists. As
Ali Fethi visited izmir on September 5, 1930, there
were incidents including attacks on CHF buildings and
violence leading to death of a child and seven injuries.
The Serbest Cumhuriyet Firkasi had a political rally in
izmir on September 7, 1930 at the Alsancak Stadium.
The photograph by Foto Resne shows the SCF rally at the
Alsancak Stadium.
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4+ Hamza Riistem'in bu fotografi Atatiirk'iin 27 Subat - 5 Mart 1930
tarihleri arasinda Izmir'i ziyareti sirasinda rihtima kurulan ve

lizerinde "Hosgeldin Halaskar Hemgeri" yazan gegici bir zafer
takini gostermektedir. Atatiirk, Tirkiye'de anavatani Yunan
ordusunun igsgalinden kurtaran “Halaskdr” yani kurtarici olarak
kabul edilirken izmir’de de hemsehri olarak gériildii ve sehrin
sakinlerinin gururu oldu.

4 The photograph by Hamza Ristem shows a temporary arch of

triumph on the quay during Atatirk’s visit to izmir February 27 -
March 5, 1930, on top “Hosgeldin Halaskdr Hemseri” (Welcome the
Savior, fellow townsmen). Atatiirk was acknowledged in Tirkiye as
Halaskdr, (the Savior) who expelled the invading Greek Army from
the motherland and was considered as Hemseri, a fellow townsman,
in Izmir, the pride of the residents of the city.
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« Izmir’in kurtulugunun 12. Yildéntimii
olan 9 Eyliil 1935’de Pasaport’daki
Cumhuriyet Halk Firkasrnin
(C.H.F) binasinin balkonundaki
Atatiirk biistiinin altindaki
pankartta “Atatiirk Sag Ol” yazisi
bulunmaktadair.

« A banner hanging under the bust of
Atatlrk in a building of the Republican
People's Party (C.H.F.) in Pasaport
on September 9, 1935, the 12th
anniversary of the liberation of Izmir,
shows the inscription "Atatiirk Sag Ol"
(Ataturk Thank you).
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CUMHURIYET MEYDAN1
THE REPUBLIC SQUARE

097

« Eylil 1922 biiyik yangininindan

sonra yangin bolgesinin yeniden
yapilandirilmasina 1932 yilinda o zamanlar
Gazi heykeli olarak adlandirilan Atatirk
Aniti'min hakim oldugu Cumhuriyet
Meydani'nin ingasiyla baslandi. Baghakan
Inéni tarafindan 27 Temmuz 1932'de
(planlanandan bir giin 6énce) halka acilan
bronz heykel, italyan heykeltiras Pietro
Canonica'nin eseridir. Anitin tabanindaki
kabartmalar, izmir'in isgalden kurtulusunu
anlatan gesitli sahneleriihtiva etmektedir.

« The redevelopment of the “fire zone” of

the Great Fire of September 1922 started

in 1932 with the building of the Republic
Square (Cumhuriyet Meydani) dominated by
the Atatirk monument (Atatlirk Heykeli, aka
Gazi Heykeli) at its center. The bronze statue,
opened to public on July 27, 1932 (a day
earlier than scheduled) by the Prime Minister
ismet inénd, is a work of Italian sculptor
Pietro Canonica. The reliefs at the base of
the monument show various scenes from the
liberation of izmir.

« Bagbakan Ismet
Inéni'niin 27 Temmuz
1932'de Atatiirk
anitinin agilig
toreninde yaptig1
konusmanin fotografi.

« Photograph of Prime
Minister ismet inéni
speaking at the
opening ceremony of
the Atatirk monument
on July 27, 1932.
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AMERIKAN DESTEGI
AMERICAN SUPPORT

3
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II. Diinya savasindan sonra Sovyetlerin
Tirkiye’den toprak istemeleri tizerine
Amerikan baskani Truman Tiirkiye’yi
Ruslardan korumak i¢cin Truman doktrininin
parcasi olarak askeri ve ekonomik yardimda
bulundu. Turkiye’ye Amerikan destegini
gostermek amaciyla Nisan 1947°de ucak
gemisi USS Leyte’nin de i¢cinde bulundugu
Amerikan donanmasinin bir filosu izmir’i
ziyaret etti. Fotograf bu ziyaret sirasinda
Mehmet Naci Gé¢gmen tarafindan USS
Leyte’nin glivertesinde gekilmistir.

When the Soviets started demanding territorial
concessions from Turkiye after World War II,
the U.S. President Truman provided Turkiye
with military and economic assistance as part
of the Truman Doctrine to protect Turkiye
from the Russians. In April 1947, an American
navy squadron including the aircraft carrier
USS Leyte visited izmir to demonstrate the
American support of Turkiye. Photograph was
taken by Mehmet Naci Gé¢men on board USS
Leyte during this port visit.

4+ Amerikan bagkan yardimcisi Lyndon B. Johnson
1962’de Turkiye’yi ziyaret etti. 28 Agustos 1962’de
izmir’e gelen Johnson burada bir gece kaldi. Arabasinin
gectigi sokaklarda binlerce izmirli Johnson’u
gormek icin siraya girdi. 28 Agustos 1962'de ¢ekilen

yukaridaki fotografta Johnson ve izmir valisi Enver
Saatgigil kendisini karsilayan izmirliler ile beraber
gorulmektedir. Ertesi giin, Johnson Kemeraltr’'ni ziyaret
etmis ve Izmir Fuar’inda bir konugma yapmustir.

4 The U.S. Vice President Lyndon B. Johnson (LBJ) visited
Tirkiye in 1962. He arrived in Izmir on August 28 for
an overnight stay. As his motorcade arrived, crowds
of thousands lined the streets to meet him. In the
photograph taken on August 28, the governor (vali)
Enver Saatcigil is seen standing next to LB). The next day,
Johnson embarked on a walking tour of Kemeralti and
visited the Izmir International Fair to give a speech.
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« Bazen, askeri birlikler, katilanlarin
yarisirken eglenmesine de firsat veren
senlikler diizenlerlerdi. Bu eglenceli
etkinliklerden biri de yarigmacilarin elleri
arkalarinda bagli olarak bir kap yogurdu
digerlerinden 6nce bitirme amacli yogurt
yeme yarigsmasiydi. Yarigmacilar agizlarini
yogurt tabaklarina daldirip yogurt yerken
biitlin ylizleri de yogurda bulanirdi. Hamza
Ristem'in cektigi fotografta 6 Mayis 1935'te
izmir'de bir ordu birligindeki yogurt yeme
yarigmasi gorilmektedir.

« Occasionally, military units organized
festivities that provided participants with fun
and competitive ways for enjoyment. One of
the competitive fun events was the hands-free
yogurt eating contest where contestants must
eat a cup of yogurt before others while their
hands are tied behind their backs. This forced
the competitors to dig into yogurt cups face-
first and made for a messy good time. The
photograph taken by Hamza Ristem shows a
yogurt eating competition at an army unit in
izmir on May 6, 1935.

4 Tirkiye, Temmuz 1950'de baslayan Birlesmis
Milletler’in Kore’deki askeri ¢abalarina 5.450 kisilik bir
Turk tugay: gondererek katkida bulundu. Tirkiye'nin
bu destegi, Tiirkiye'nin Demokrat Parti hiikiimetinin
bir dis politika hedefi olan NATO'ya girmesini sagladi.
Baslangicta, izmir'den yola ¢ikan birlikler, Kore'nin
Busan kentine nakliye gemileri ile ii¢ hafta stirecek bir
yolculuk i¢in trenle iskenderun'a génderildi. Savagin
1953'te sona ermesinden sonra Tiirkiye 7 yil boyunca
tugay diizeyinde destek saglamaya devam etti. Savas
sona erdiginde, 721 Turk askeri sehit oldu ve 168
asker de savasta kayboldu. Sehit olan Turk askerleri
anavatanlarina bir daha geri dénmemek tizere izmir'de
veda etti. Yeni Asir'in arsiv fotografi, 10 Subat 1951'de
Basmane tren istasyonunda askerlere veda eden halki

gostermektedir.

4 Turkiye contributed to the United Nations military effort

in Korea starting in July 1950 by sending a Turkish Brigade
of 5,450 personnel. Turkish support assured Tirkiye's
subsequent entry into NATO which was a foreign policy
goal of the Democrat Party government. At the beginning,
the units from izmir were deployed by train to iskenderun
to board transport ships to begin a three-week voyage

to Busan, Korea. Later during the war, the transit ships
carried troops directly from izmir to Busan. Tiirkiye
continued maintaining forces at the Brigade level for
another 7 years after the war ended in 1953. izmir was
the departing port of the Turkish Brigade throughout the
Korean War. When the war ended, 721 Turkish soldiers
died and 168 were missing in action. Those who never
came back bid farewell to their motherland at izmir.

The archival photograph of Yeni Asir shows the crowds
bidding farewell to the troops at the Basmane train
station, February 10, 1951.
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GELECEK NESILLER
NEXT GENERATIONS
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« Kordonda ¢ocugunun
arabasiniittiren bir
baba. 1930’lardan
amator bir fotograf.

« Afather pushing a baby
stroller on the quay. An
amateur photograph
from the 1930s.

Kadifekale’den gelecege bir
bakis. 2004 yilinda ¢ekilmis
amator bir fotograf. »

A look into the future from
Kadifekale (aka Mount Pagos),
an amateur photograph from

2004. »

Eylil 1922'deki blytik yangin, bir dénemin sonunu hazirlamis,
Tirkiye Cumhuriyeti'nin 29 Ekim 1923'te ilanini takip eden yillarda,
yangin'in yok ettigi "Kozmopolit fzmir"in kiillerinden "Tiirk Izmir"
dogmustur. Osmanli imparatorlugu'nun en kozmopolit sehrini
bitiren savas, Osmanli imparatorlugu'ndan da modern Tiirkiye
Cumbhuriyeti’ni yaratmigtir. Bugiin izmir artik bir asir énceki

Izmir ile karsilagtirildiginda tamamen bagka bir sehirdir. izmir'in
o6nlimiizdeki yillarda sehir sakinlerinden gelen taleplere gore

veya bazen de onlarin kontroli disindaki talepler dogrultusunda
degismeye devam edecegi asikardir.

Ancak, gelecekte yapilmasi gereken degisimleri cesaret ve 6ngori ile
karsilamaliy1z. {lerledikge, bayrag1 gelecek nesillere giivenle teslim
edebiliriz. Ebeveynler ve sehir sakinleri olarak bu 6zel rolimiuizi
benimsedigimizde, gelecek neslin bayragi coskuyla tasiyacagindan
ve sonraki nesillere devredeceginden emin olabiliriz.

The Great Fire of September 1922, was the end of an era. In the years
following the proclamation of the Republic of Tlrkiye on October 29,

1923, “Cosmopolitan Smyrna” destroyed by the Great Fire rose from its
ashes as “Turkish Izmir”. The war that finished the most cosmopolitan
city in the Ottoman Empire also created the modern Republic of
Tirkiye out of the Ottoman Empire. Izmir now is a completely different
city than what it was a century ago. It is certain that izmir will continue
to change in the next decades in response to demands from its
residents and sometimes in response to outside demands that are
beyond the control of its residents.

However, we must meet the future changes that are necessary with
courage and foresight. As we move forward, we should hand down the
baton to the next generation with confidence. When we embrace our
special role, as parents and community members, then we can rest
assured another generation will joyfully carry the baton and hand it
over to the next generations.
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